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PREFACT.

Tae Kharids arc very shy and are unwilling to converse
freel).r with any person who does not belong to their tribe,
a.nd it is very difficult to gather any substantial informa-
‘tion from them. This is the reason why no book from
which their language can be learnt exists, and why several
mistakes are found in Colonel Dalton’s Ethnology. During
my stay near the Biru-Gangpur boundary which I had to
demarcate, I devoted a part of my leisure in collecting
Kharia words and sentences with a view to compile a book
frorr} which that language can be easily learnt. I went cn
in this way for about five months at that place, and for
some time at other places where the Kharids are found, and
also at Ranchi. This book was completed ‘in about two
years, during which time I took especial care so that errors
may mot creep into it. But still I cannot venture to say
that not a single mistake may not be found in it. The
Pronunciation of the Kharias is peculiar to themselves, and it
18 very difficult in many cases to catch theright word. Besides,
I had nothing before me except a few words and sentences,
and Ihad to analyse them and to form the grammatical rules.
I shall be much obliged if any error is pointed out to me
by any reader.

My acknowledgments are due to the Reverend A.
Nottrott, Ph.D., of the German Evangelical Lutheran Mission,
Ranchi, who kindly consented to examine the manuscript
of this book, and to whom I am indebted for several

suggestions.

GAGAN CHANDRA BANERJEE.



A SHORT HISTORY OF THE TRIBE.

THE Kharias are found in the districts of Lohardaga,
Manbhum, Singhbhum, and in the adjoining Political States.
Their number is about 30,000 or a little more. In Singhbhum
they are found in a very wild state, living isolated from
other people, and are very much unwilling to mix with any
person who does not belong to their tribe. . The ancestors of
the tribe, it is said, came from places lying between Rohtas
and Patna. It istraditional with them that they at the time
of immigration arrived at some spot called Kharia Ghat, and
hence is the name. The Kharias are good hubtsmen, and
those of Chota Nagpur estate are good cultivators. These
lutter are more like Hindus than other aborigines of the
place. Most of them do not eat cows and buffaloes, but
adore them. e 1.

The Khariis have the reputation of being. skilled in
witcheraft.

Most of them do not know Hindi. Only those Wh_o now
and then attend courts can speak and understand Hindi a
little. Such is the case with the Kharids occupying' the
places on the sides of the Koel river. But they generally
try to keep themselves aloof from other people.

The Kharias use an arrow mark for sign n_lanual to a
document. Their women are tattooed with marks on their
forheads and temples. X )

Having been mixed with the Mundas, their language
has been greatly influenced by the Mundari tongue. The
tribe lost many words of their own language, and in their
places took Mundari words. A few Uraun words are also
found in the Kharia dialect. The Aryans also supplied a
few words in the tongue. The syntactical structure of the
Kharia language is entirely based upon those principles
which regulate the Hindi grammar.

CUSTOMS OF THE KHARIAS.

Birth—When a child is born, within a few days the
Kharias shave its head. On the sixth day after the birth
they throw away their cooking utensils and drink the whole
day, and the whole family fast and name the child. The
names are generally taken from the days of the week; for
examples, when a child is born on Tuesday, it is named
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“Mangra”; when it is born on Wednesday, it is named
“ Budhua,” and so on., . . .

Marriage.—There is no word for marriage in their langu-
age. The Hindi word ¢ biha” is uscd by them. The bride-
groom selects his bride, who is. taken to his hou:se by 13er
relatives, Both parties eat, drink, dance, and sing. The
bridegroom marks his bride with red lead on her foreh?ad,
and this ceremony makes the marriage complete. Then
the relatives of the bride leave her there and go away.,
‘Sometimes the age of the bride is greater tban that of .the
bridegroom. At the contract of the marriage the bride-
groom or his father gives a number of cows (five or six) to
the relatives of the bride. ..

Death,—When a Kharia dies, his body is either burnt
or.buried. Old persons’ bones arc generally thrown into the
river Koel or Sunkh. On a certain day after death a feast
takes place

Religion.—They worship Bero (sun), to whom every
head of a family “makes several sacrifices in front of an
ant-hill which they consider sacred. The village priest is
called “Pahan,” who takes part in all ceremonies and
fesiivals except in these sacrifices. They make sacrifices to
the dead ancestors. ) ,

Festivals.—There ave several festivals in the year.

Tontem (art thou cating).—This takes place just after the .
paddy harvest is reaped.  They kill hens before their parents,
and rub on their body with rice powder apd adore the sun.
This festival is perhaps connected with Hindi ‘‘Nabanna,”
the cercmony of eating new husked rice. . )

Dandoi (Hindi Sohroi).—This takes place in Kartik full
moon.  They rub Koonjri oil on the body of the cows 1n
the day, and ghew on the body of the buffaloes in the
night. They adore hoth cows and buffalocs, and before the
former they kill cocks, and before the latter hogs. They
put on threads and tie them around the wooden posts of
their houses.  This cercmony is probably connccted with
the Bengali ceremony called “ Bamnibandha,” which takes
place in the evening of the last but one day of the month of
Poosh. The boys and the girls gather flowers and make
garlapds of them. The women adorn their hair with them.
Danmpg for a couple of days takes place incessantly, days
and nights.

Fagooa.—They pluck  soro: flowers, drink, sing and
dance.
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The other festivals are like those of the Mundas.

REMARKS ON THIS BOOK.

This book contains grammar. After the grammatical
part come a few short sentences with their meanings 1n
English. After that, lists of different parts of speech of
English words in alphabetical order have been given with
their cquivalent Kharia words. Similarity between the
Kharia, Mundari and Urdun dialects has been sho'w[n both '
with regard to grammar and vocabulary. There is every
hope that this book will be found interesting.

April 1893. GAGAN CHANDRA BANERJEE.



CONTENTS.

Alphabet . . . . .
Elisions . . . . .
Insertions .
Changes of letters . . .
Nouns . . . .
Gender
Number . . . . .
Case
Declension
Adjectives .
Possessive adjectives . . .
Demonstrative adjectives
Interrouative adjectives
Numeral adjectives
Indefinite adjectives
Pronouns .
Personal pronouns
Declensions . .
Declension of « ukar” .
Use of *injar,” « anafig ” and
“ele, “anifig”
Possessive pronouns . .
Reflexive pronouns
Reciprocal pronouns
Demonstrative pronouns
Relative pronouns
Interrogative pronouns
Indefinite pronouns .
Pronominal terminations used
in the conjunction of verbs
Verbs
Passive voice . .
Infinitive mood . . . )
Todicative mood . .
Present definite (Progressive)
Aorist (present indefinite and
futire) . . . . .
Past definite
Past indefinite
Pluperfect . . o .
Imperfect . .

——
PaGE.
1 | Imperstive mood . .
8 | Conditional mood . . . .
8 | Table of the terminations used in
8 the conojugation of verbs .
4 | Conjugation . . . . .
4 | Present definite . . . .
6 | Present indefinite and future .
6 | Past definite .
68 | Past indefinite . .
6 | Pluperfect . .
6 | Imperfect . . .
7 | Imperative mood . .
1 | Verbs conjugated negatively
7 | Verbs conjugated interrogstively
8 | Verbs conjugated negatively and
8 interrogatively . . .
9 | Conjugation of verb * hoi ™ (be).
9 | Conjugation of verb ¢ @o ” (be)
9 | Conjugation of verb * &o” in the
present indefinite form with
10 negative . . .
10 | Conjugation of verb « Pal ” (can)
10 | Conjugation of verb *la " (Hindi
11 - lag)
11 | Auxiliary verbs
11 | Verb “ &1 " (be) . X
11 | Verbs“ kan", “sin”, tu ”, and
12 “god” . .
Verb “ kai ”
18 | Deofective verbs (dhuny, iy, &c)
13 Irregularities of certain verbs
13 | Compound verbs .
13 | Inceptives . . ,
14 | Permissives . . .
14 | lesideratives .
Potentials
14 | Compulsives ..
14 | Intensives . . .
14 [Use of “kan”, “san”, “tu”
14 and ““ kai "
16 | Completives . . . . .

Pace.

16
16

16
16
16
16
16
17
17
17
17
18
18

18
18
19

19
20

20
20
20

20
20

21
21
21
21
21
21
21
21

21
22



PacE.

Causals . . . 22
Derivative verbs . 23
Participles . . . %
Participial Adjectives . 24
Noun of agency . 24
Use of verbs “ boi ” and “io” . 24
Use of verb “1a” 25
Idiomatical peculiarities 26
Affixes 26
Short sentences 27
A list of nouns of English words

in alphabetical order with their

equivalent Kharia words 81

A list of adjectivesin alphabetical
order with their equivalent
Kharia words . .

A list of verbs in alphabetlcal
order with their equivalent
Kharia words . . .

A list of adverbs in alphabetlcnl
order with their equivalent
Kharia words . .

A list of prepositions in alphabet-
ical order with their equivalent
Kharia words . . . .

Alist of conjunctions in alphabet-
ical order with their equivalent
Kharia wards .

A list of interjections . . e

PaGB.

37

38

44

45

46
46



KHARIA DIALECT.

THE ALPHABET.

VoweLs.
Letters. Sounds.
Bengali. | Hindi. | Roman.

= g a As in all.

n s a As in lamb.

st ] a ,, alms.

= |7 i Longer than a.

3 < As in ill.

% g i Like ee.

v S u | Asin bull.

4 T ) ,, elm.

Q@ T @ Pronounced blended and mnot
separately.

© 8 E o As in both.

< =t an Pronounced blended and mnot

separately.

Nore.—The mark (—) above any vowel shows longer sound
than the letter under it.

CONSONANTS.

Letters. Sounds.

Bengali. | Hindi. | Roman.

= @ k As in mark.

M g kh ,, khan bahadur.

R a g (hard) As in game.

Al " gh As in thefirst two letters in ‘ghar,”

meaping house.
ch (soft) As in charm.

L]
¥



Letters.
Bengali. | Hindi.
g ®
@ E i
a W
4 -4
5
© 4
1 17
< a
q q
® z
¥ 1
b T
l v
T o
7 T
© \
b A
k| >4
2 T
A q
A |
“ o
® %
¥ €
19 10
l .

The mark (w) above

(2)
CONBONANTS.
‘Sounds.
Roman

chh | Asin “chhota,” mesning small.
i As in joy.

jh As in Jhansi.

t Like English t.

th Like the first two letters in “‘thagi,”

meaning cheater.

d Like d in “hard.”

da

t Like French or Scotch t.
th ,, “th” in “thin.”’

d Like French or Scotch d, i.e., like

¢th” in ¢ the.”

dh-

n As in man.

|3 As in part.
ph Like f asin ¢“phrase.”
b As in bone.

bh Like v.

m As in man.

y As in boy.

r As in rain.

1 Asin law.

8 As in see.

sh As in show.

h As in hall.

r As in bird.

rh

fig | Asin long.

n As in Frenoh bon.

shows only half sound, ¢ e., the letter or

letters under it should not be fully pronounced.
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Evisions.

(1) With a few exceptions, whenever two vowels come in contact
with each other in case of declension, conjugation or otherwise, the
first vowel is generally elided ; examples—

1st person, plural, ablative case—* elatai” and not « eleatai.”

0., do., genitive case—*‘ela’ and not ‘elea.”
Do., singular, present definite verb “ol”—*olting” and not
“oltaing.” , .

1st person, singular, present indefinite verb ‘ol ” —* oliig ” and
not “ oleing.” - . ”

“ Berjom ” and not “berjoom ”; ¢« Berjibu” and not “berjoabu.

(2) «“Kar” placed between “u,” “ho* or “han” on one side and
the post position “kiar” or “ki” on the other, is elided ; examples
—ukiar” and not * ukarkiar,” ¢ hoki,” ¢ hanki,” and so on. .

(8) “I” of “adi” is elided before “ki” ; examples—*arki” (d is
changed into r) and not “adiki.” _ )

(4) «“ 1,7 of verbs “chol” and “del” is generally elided befc_)rg
“na;” examples—* chond” and “dena  and nol: ““cholna ” and ¢ delna.
But some Kharias pronounce the ¢1”; examplos—* cholng,” “ delnd.”

(5) «“A” of “ain” is elided after “ambid”; example---"‘&mb‘jﬁhl1
and not “ ambydain.” o olided :

(6) In compound words, sometimes the causal preﬁg 1s”el1de 3
example—*nunudud ” (suckle) (d is inserted here, and “a before
ud is elided).

InserTIONS.

(1) When a vowel comes in contaet with a half-sound vowel, & “e'
is inserted between them, and the half sound is pronounced 8s f
sound ; examples—* & ” in the genitive case becomes “ oga ” (of a hovse),
“da” in the ablative case becomes “dagatai” (from water). Bu
when the half-sound vowel is “i,” a ¢’ % jg jngerted and not “gs
examples—¢ mija” (aunt’s), “leije” (abuse), “soije” (learn) from
“mi,” “lei” and “soi” respectively. ,
(2) Sometimes instead of elision under No. 1 of elision rules, 8 “ 8
18 inserted between the two vowels coming in contact with egch 9??91',2
examples — dindagajing” (I am a virgin) and not *dindajing,
“remage” (call) and not “reme’, ¢ dhoge” (vatoh) and not *“dhe.””
(3) In the first and the second persons of the past indefinite & d
is inserted between “si” (the termination for the tense) and the
pronominal termination ; examples— olsiding” (I have brought),
*“olsidem (thou hast brought). el
(4) After a consonant “e” is inserted hefore the pronomin
termination “m ”; examples—‘ olsidem ”, ¢ debem ”’ (thou ohmbest)i
(5) A “da” is sometimes inserted between two vowels; eXaIP:6
“nunudud ”’ (suckle).” . fug?”
(6) A<y ” ig often inserted between two vowels instead of “8&
(vide rule 2); example—*nanaya ” (elder sister’s).

b

CHANGES OF LETTERS.

XY
( D <D befor ‘ ki” is changed into “r”; exemple, « ATKI
vide rule 3 of elisions). ’ '

() “D” of “god” before “e” s changed into “T”’; example—
“olgore” (do bring) (god + e=gore).
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3) “D” before “o” ischanged into “th”’; examples—*“dod ” in the
past-( definite, 3rd person singllllla.r, is “dotho” (he took) (dod +o=dotho),
is ¢ ”? (god 4 o=gotho).
» 1sz4)g‘c‘)t]l§,o” ﬁf(’,;: “g’g’ is )changed into “t”; example—* dottue”’
(do take) (dod + tue=dottue). ) e )

(5) “D?” before “na” is sometimes changed into “n”; example—
“lemenna ” (sleep) (lemed +nd=1lemenna). e

(6) “D” before “t” is sometimes changed into “t”; example—
““dotta” (he is taking). ) ) )

" (7) “D?” of “dom” (the termination of passive verbs) is sometimes
changed into j”’; examples—*iojomta” (it is seen) (io + domta=iojomta),
“pigjomtd” (ic is broken). ) e

8) “I” before a vowel is sometimes chan]ggii into “j”’; example—
“ajing” (I am) (8i+ing=ajing), (vide page 19).
Ellgg“ é” of)a(verb bgfore]“fiz” ’ (“o ”Pagd “e”’ i sometimes changeﬁ
into “j’; examples—* pijsi” (he has broken), “pije” (break) ,*deje
cut). .
( 210 “J” before “t” is sometimes changed into “t”’; example—
“ittue”’ (ease thyself) (1j +tue=ittue). .

(11) In past definite verbs, the ““j’’ inserted under rule 1 of inser-
tions, or “j”” wentioned in rule 9, 18 changed into “chh’; examples—
“soichho” (he learnt) from verb “soi,” ““keichhole” (we plucked) from
verb “kei.”

(12) In past definite verbs, the ‘g’ ingerted under rule 2 of inser-
tions is changed into “kh”; examples—‘“ionkho” (he ate) from verb
‘“ion,” “jokhole” (we swept) from verb ¢jo.”

The rules on elisions, insertions and changes are not exhaustive.

NOUNS.
GENDER,

Trrre is no termination to distinguish gender. Male and female
words are either distinct, or are determined by certain words preﬁxed to
the general terms which are of both genders. In this respect the
Kharia tongue resembles the Mundari.

Ezamples.
_ Masculine, Meaning. Feminine, Meaning-
Apa, Father. Ma, Mother.
Guniner, Father-in-law. Kinkar, Mother-in-1a%-
Aram, Son-in-law. | Kimin, Daughter-in-1a%
Kgka, Uncle. Mi, Aunt.

Tatang, Grandfather. Eyaya, Grandmother.
Boker, Brother-in-law. Bokse, Sister-in-law- y
Words of both Words ofire

. prefived Words profs
. genders. Heanings. Jor the masculine. for the femininé:
Singkoe, Cock, hen. Kokro* Kitur. Buri®
%ﬁ;‘;’?’ %Oat. Bakrd.‘ .Pant,:i’. B“?‘Z'.l‘
’ og- Kandang. Kitur, Buri”
Solo, Do o) :
e Cab' Kota* Kuti*
Biti, at. Andra.®* Buyi*
* Evidentl -

taken from Hingdj d the
cocks make, v indi €xcept “ Kokro,” which is in imitation of the 80Ul
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Kota solo (dog) ; Kuti solo (bitch).
“Kitur”’ is used for young and “Buri’ when the female has
produced eggs or young ones. N
5 In distinguishing quadrupeds as male or female, “ Andra” or
Buri” is generally used. ‘
. . Bangtel” means castrated buffalo, and is also a general term.
Bijar bangtel”” is male and * Bhanish ” is female buffalo. “Or®”
means ox (castrated), and is also a general term. ‘‘Shanr” or
“ Bachha ” or® is bull, “gunri” is cow when yoked, and “gai”
Ieans cow not used to a yoke. ‘ Dhuma khajar”’ means male deer.
‘¢ Adhro,” meaning child, is of both genders.
The Hindi terminations of genders are sometimes used ; examples
—* Bisaha ” (wizard), “ Bisahi” (witch).
In speaking the general terms, which are of both genders, are
usually used without making any distinction of male and female.

NUMBER.

There are three numbers in the Kharia language; the singular,
the dual, and the plural. There is no termination for the singular
number. The terminations for the dual and the plural are respectively
“ Kijar” or « Kiyar” and “Ki’* But these terminations are not
always used. i’ is the termination for the plural, and “ar” is
the last syllable of “ubar” (two) ; “y” intervenes between two vowels.

eace the termination for the plural is « Kiyar.” .

. The duality is sometimes expressed by the word * Baria ” (both),
Which ig placed before tho noun. In this case the noun dves not take
the dual termination ; example—* Baria lebu” (two men). .,

he plurality is often expressed by placing the adjectives “Jughay
or “Kudhay”” (many) and “Jhari” (all) before the moun. In
this case the noun sometimes takes the plural termination also;
example, « Jughay lebu” (many men), * Jhari lobuki” (all men).

CasE.

There is no change in the postpositions in respect of genders or
Dumbers of the noun or the pronoun.

Cases, ‘Postpositions. Examples. ~Meanings.
Nominative e Lebu, Man.
Accusative 7e Lebute Man.

Dative i TLebute, To man.
Locative Te Lebute, In man.
Ablative Atait Lebuatdi, E’oﬂ,z man.
Genitive { Lebua, Man’s or of man.

The words by and with (instrumental signs) are _e{presse_d in 't'h;:
haria tongue by the postposition “ bang’’ ; as, Gavan bang (wit
sickle), « Tibang” (with hand). ¢“Bang” is also the sign of indireot

Tegimen ; as, ¢ Ingbang Kaomna > (speak to me).

*In Mundavi “Ko.” . "
+In Mundari “ate” or “ete.
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“Banig ” is used in those places where “se’’ is used in Hindi; ex-
amples—‘“Ing adibang bhetaa” (I met him), “Ingbang isa ’’(distance
from me). There is no vocative postposition in the Kharia language. In
this case the vocative interjections are used; example—E Apa (8 father).

The double postpositions “&’’ and ¢“te” (i.e. “ &te ) are used in
those places where * pas’’ is used in Hindi; example—* Ingate ambodin
(I have not with me).

NoTE.—In this case the Mundas use the postposition ‘‘tiato” or “tire.”
postposition ‘4’ is also used by the Mundas.

There is no postposition in the nominative case. In accusative
nouns the postposition “te * is generally omitted; as, “ Timsang ole ”
(bring fire), *“ P& ionge ’ (eat rice). \

The genitive

Declension of Lebu (man).

Cases. Singular. Dual. Plural.
Nominative Lebu Lebulijar Lebuli
Accusative Lebute Lebulijarte Lebulite
Dative Lebute Lebulijarte Lebulite
Locative Lebute Lebuljarte Lsbulite
Ablative Lebuala: Lebukijaratas Lebuk{dtdz’
Genitive Lebua Lebulkijara Lebukia

. Lebubang Lebulkijarbaing Lr'lml'./hru'z_(/

e Lebuate Lecbulijarate Lebuliate

In dual the termination “Lijar” is also pronounced as ¢ kiyar ”
(¢ide Number).

ADJECTIVES.

The adjectives do not undergo any change when qualifying a
noun or pronoun. In degrees of comparison, the adjective remains the
same without any change The noun or the promoun compared is
used in the nominative case, and the moun or the pronoun with which
it is compared, takes the ablative. _In this respect the Kharia tongue is
" similar to the Hindi ; exaniples—* Apa adhrotai maha ain”’ (The father
is greater than the child), “Inag jhari labuatai konon ajing” (I am the
smallest of all men).

There is no change in adjectives with regard to gender or number
of the noun or pronoun qualified by them.

Possessive ADIECTIVES.

The genitives of the personal pronouns supply the place of
possessive adjectives; examples—* Inga 6 (my house); “ama romang "’
(thy nose); ““ Ela lutui ”” (our cloth).

_ There is a peculiar method of connecting the possessive adjectives
with the names of relatives, sometimes with the parts of the body, and
“occasionally with things in general.

In this case the possessive adjective for the first person is ¢ Iag”
or “ Naiiig” for the second person * Nom,” and for the third person
“ Dom,” and is placed after the noun possessed ; examples—« Maing ” or
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“Manaing” (my mother); “Manom” (thy mother); “Madom ” (bi_s or
her mother). These three words evidently have connection with “ing
(1), “am ™ (thou) and “adi” (he or she).

Nore.—In placing the possessives after the relatives possessed, the Kharia resembles the
Mundari,

In this peculiar method, when the possessive adjective is dua,l1 or
plural, double possessives are used, and when it is_: singular, the double
possessives may be used ; example. “Injara” mfu'ﬁg” [[mother of us's
(two)]; « Ela maing” (mother of us); “Inga maing” (my mother);
“langnom” (thy tongue) ; orsdom (his or her ox). s

The last letter *“a”of “apa,” “nana,” *““beta” and kaka™ 18
elided before ‘naing,” ® nom” and “dom”; examples—* Apnilig
(my father); ¢Dbetnom” (thy sfon); ¢« kakdom” (h’s or her ‘}ncle)j.k a

~ In this method the words thus formed are regularly dec_hned l’eto
compound word ; examples—* Apaifiga” (my father’s); manomte” (
thy mother) ; Arkia kakdomte (to their uncle).

DEMONSTRATIVE ADJECTIVES.

« U ”—(this) is a near demonstrative.
“Ho”—(that) is a remote demonstrative. .
¢ an "’— (yonder) is a more remote demonstrative.
Nore.—The Mundas use the sameo word *“ Hin.”
INTERROGATIVE ADJECTIVES.
“1”—(what); example—*“1T daru” (what tree ?)
“Ata”’—(which) ; esample—¢ Ata lebu*” (which man?)
“XKitte”*—(how many); esample—¢Kitte o1®” (how many
oxen?)
“Kitte”—(how much) ; example—« Kitte b3’ (how much paddy?)
“17”—(what) refers to_caste and class; examp'e—*¢i lebu hekem " (of
what caste art thou?) “Ata” distinguishes from the rest of the same
class; example —* ata lebu delki” (which man came ?)

* Note.-** Kitto” is often followed by affixes “go” and “gothang” ; examples— Kitte
gothafig or®” (how many oxen ?), “ Kitte go daru” (how many trees ?)

“ Ata ata ” is also used with a plural verb; example—* Ata ata lebu
delkime ” (which men came ?)

‘NUMERAL ADJECTIVES.

Kharia. English. Mundari.
Dloyang. 1 One. . Myand.
Ubar. 2 Two. Baria.

Tfe. 3 Three. Apia.

Ifan. 4 Four. Upuned.
Malaye. 5 Five. HMonrea.
Tibhru, 6 Six. Turnyé.

Glul. 7 Seven. Eya. .
Tham. 8 Eight. Irdlea, Irelna.
Tomsing. 9 Nine. Area.

Ghol. 10 Ten. Geled, Gelna.
Moydng Kuyri. 20 Twenty. Hissi.

Ubar Kuri, 40 Forty. Barhissi.
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The other numerals have been taken from Hindi; as, “Egara”
(eleven) ; ““ Bara” (twelve) ; ““Kuri” (twenty) ; “Say” (hundred).

There are no ordinal numbers in the Kharia tongue except *‘seng”
(first). Some of the civilized Kharias use the Hindi ordinals.

The cardinals are often followed by ‘“thang” or “ gothang,” which
serve as intensive affixes ¢ Moyang” (one) rarely takes this affix;
example,—* Ubarthang solo” (two dogs).

NoTe.—The Uriup use ¢ gotifig” in the same way.

“Ubar” (two) is sometimes contracted into ‘bar”; example—
“barto ” (two days). ]

Like the Mundas, the Kharias count their cattle by so many heads
(Bokob) ; example—* Tibhru bokob oraki” (six oxen). in Hindi
“ras” (Head in Arabic) is also used in the same way. o

The cardinals followed by *“ga’ are used as ’sub‘st‘antfyes D.-I‘lfl with
intensity ; examplo—*Moyang ga” (one). In Hindi“go” and “gota”
are used in the same way.

INDEFINITE ADJECTIVES.

« Janhan ”— (any, some) ; example—“ Janhan lebu” (any or some
man). = han bi & »

“)Jﬁ.l_lhﬁr_l lebu om chona ”’ (no man will go) ;n Janhan bi abu tere
(don’t give any paddy).

“Jughay”

“Kudhay” } —(many).

“ Asayed”

“Jhari ”’ — (all).

“ 59

.‘Ilég?f,l, : —(some, a little).

 Hare ”—(each, every).

“ Hadho ”— (half).

“ Hodam ’— (other).

 Baria >*—(both).

“Mudu’—(single).

“Ighay ”—(of what sort).

“ Ughay ”’— (such, of this sort)

“Hoghay ” —{of that sort). )

* Kati” and “ Hare’’ are Hindi words.

[13 Ighﬁy,” 6 Ughiy EX] and I3 Hoa:'héy 2 are derived from [13 I,’) [13 U »
and “ Ho” by adding the affix «“ ghay.”

Some of these adjectives with affixes “ga,” “jo,”” “du’ become
pronouns.

PRONOUNS.

The pronouns do not undergo any change in respect of genders.
The postpositions of cases are the same as those of the nouns.

* In Mundiri it means two.
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Prrsonar. ProNoUNS.

DECLENSIONS.
First person.
Cases. Singular. Dual. Plural.
Nominative Ing (I) Injar; Andng (we Ele; aning (we)
two).
Aco., Dat., Lioc. ZTagle Injarte; anangte Elete ; aningte
Ablative Ingata: Injaratai; andn- Llatai; aningatda:
. gatac.
Genitive Ing-a Injara; ananga  Bla; ainga
Ingbang
Iagate and so on.
Second person.

Cases. Siegular. Dual. Plural.
Nominative Am (thou) Amar (you two)  Ampe (yor)
Aco., Dat., Loc.  Amte Amarte Ampete
Ablative Amalai Amardai ampatas
Genitive Ama Amara Ampa

Ambang n.
Amate and 50 0
Third person.

Cases. Singular_ Dual. _ Plural.
Nominative Adi (he, she) ~ Arkiyar (they two) A_g'luv (they).
Aco., Dat,, Loo.  Adite Arkiyarte 4‘?'75’?- .
Ablative Adiatai arkiyaratal 4,7'/:{{?&;.
Genitive [f(][d jig']-’i.?/a')“i Arkia.

Adibang
Adiate } and so on.
ikki : cyy s « 5di ?? =this.
In Sikkim Bhutia “ di”’ =it and *“adi » are generally

Other three words ¢ ukar”, *hokar”, “ bankar
used in the third person.

Drcrunsion or “ Uxag » (HE, SHE).
Cases. Singular. Dual. g 1{':“""1'
Nominative Ukay Ukiyar Uk:'.te
Ace., Dat., Loc.  Ukarte Ukiyarte Dkidtdi
Ablative Ukayatas Ukiyaratas Ukia.
Genitive Ukara Ukiyara
Ulayrbang and o on.

N Ukarate j 4 Like the ab
« Hokar” and “Hankar” are exactly dgclme'_ 0 110 ahove;
oxamples—Gen. Hokara, Hokiyars, Hokia ; Hankard, Hankiyara and
Hankia and so on.
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These threc words are in fact not pronouns, but are compound
words formed of “U?” (this), ‘“ho’’ (that), “han” (that far off) and
““kar” (person). ¢ Ukar” (this person, 7.c. he, she).

In the first person, there are two forms of dual and plural;
“Injar” ¢Ele,” and *“ Anang”, “Aning”. ‘“Injar” and “Ele”
exclude the person addressed to. ‘“Apang”* and ‘ Anifig” inolude
the person addressed to.

NoTe.—In Mundari, the exclusive and the inclusive pronouns aro aiso used in the first
person in dual and plural,

In nouns and pronouns the dual forms always end in “ar”
which is a contracted form of ““bar” or “ubar” (two) (vide cardinals).
Sometimes the contracted form “bar’’ is used and sometimes it is
pronounced as ‘“har ”’; as, “ambar ” or ¢“amhar”’ (you two).

In the Kharia tongue, there is no word for *“it” and its plural
“they . A demonstrative adjectivo followed by the noun supplies the
place; example,

“ Uti moyiing daru ain ” (heré is a tree).

“TU darua jughay ula ain” (this tree or it has many leaves).

Nore.—The singular and the plural of tho first and the second persons are tho same, or
almost the same, in the Khirii and the Mundiri tongues ; example—

FIRST PERSON. SECOND PERSON.
r— A ~ _— ~
Singular. Plural. Singular. Pluval.
Khbaria Ing Ile i Ampe.
Mur< Zri Aing or ing Ale Am Ape.

NOTE.—In Khurid “ 3di”is tho third person singular. Tho Uriuns use “ad” in the
feminine nominativo and * idi” in tho feminine cbliquo cases of tho third person singular,

Possessive Proxouns.

The genitives of the personal pronouns supply the place of posses.
sives ; examples—¢ Ifigd”’ (mine), “ela’’ (ours) and S0 ou.

The genitives are often followed by aflixes “Je_ or “ga” whep
intensity is expressed ; examples—Ingije” (mine), *“amiga” (ihine).

REFLEXIVE PRONOUNS.

The accusatives of the personal pronouns serve as reflexives:
example—“Ing ingte gilting ”’ (I am beating myself). ’

The reflexives are also formed by alixing ¢ ga”’ to the nominative
and the verb is then used in passive voice ; example, “Ifig-ga gildomting »
(I am beating myself; literally, myself am being beaten) “TElega
gildomtele” [we are beating ourselves (exclusive)].

““ Anifigga gildomnaning [we will beat ourselves (inclusive)].

“Ing ingga kaomting "+ (I am speaking to myself).

“Ing ingbang kaomting ” (I am speaking to myself).

* Tn Mungdari  Alane,”
* Verb “ kijom (speak) is neuter,
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Reciprocar ProNouxs.

¢ Kol ”—(each other, one another) is immediately followed by the
verb ; examples—

“I kol kaomtape  (what are you speaking to one another ?)

“ Ele kol giltele > (we (exclusive) are beating one another ?)

*“ Aning kol giltaning > (we (inclusive) are beating one another ?)

DemonsTRATIVE PrONOUNS.

¢« Ukar,” “ hokar” and “ hankar” serve as demonstrative pronoun
for man or woman, and are regularly declined ; example—* Hokar ber
heke”’ (who is that ?) »

“Uje” (this), “hoje” (that) and ¢hanje’ (yonder) are used abso-
lutely, 7.e., without a noun, in pointing out an animal or thing.

These words are only used in the nominative and the accusative
cases; examples—¢ Ujeilebu heke® (what man is this ?) ; ““hoje iheke
(what is that ?) ; “ Hanje ioe *’ (see yonder).

The last three demonstrative pronouns are derived from the three
demonstrative adjectives “u,” “ho ” and ¢ han” by affixing * je.”

REecaTive ProxNouns.

There is no relative pronoun in the Kharia tongue.
_d._lfg,e who and he whose are expressed by “adiadi”” and “adi
adla.
Examples —« Adiga * surumki sijay-domki” (he, who became a thief
was punished); “ Adia & gebta adi iyamta’’ (he, whose house is being
burnt, is crying).

INTERROGATIVE PRONOUNS.

“Ber” (who) generally does not undergo any change in respect of
number or person, and takesthe postpositions of allthe cases; examples—
“ Am ber hekem *” (who art thou ?)

0 ;‘?S&mpe ber hekepe” (who are you ?); “IIoje ber heke” (who is
a
“ Uje bera & heke” (whose house is this?); “Berte giltam ”

(whom art thou beating ?)
In dual “ Berjar” or ¢ Berar” in the first person, ¢ berhar ” in the

second person and “ berkiar ” in the third person are sometimes used ;
example—‘Amar berhar hekebar’’ (who are you two?)

Inplural “berki ” is sometimes used ; example—..rki berki hekeme
(who are they?)

Ta plural “ ber berki” is also sometimes used. ¢ Berber” is often
used in the plural ; examples—¢ Ampe ber ber hekepe ”’(who are you P);

 Bera bera & heke” [whose houses are (these) P]
«“Ber” is only used for man and woman. In other cases the interro-

ative adjective ¢1i”” or ¢ ata ”” followed by the noun is used ; example—
“I darua ” (of what tree?)

* Gaisan emphatic affix.
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“1” (what); example— Hoje i heke ”” (what is that )

“ I kaomtam ” (what art thou speaking ?); “Is?!. kekei” (rope of What' ?)

“Aje” (which) is only used in the nominative and the_accusative
cases ; examples—* Aje bortem *’ (which dost thou want ?); ¢ Ajecholta ”’
(which goes?) ¢ Kittega” (how much ?) “Kittegothang (how many?)
“I” ig sometimes followed by ‘je”” which serves as emphatio affix;
example—¢ Ije tering * (what shall I give ?)

INDEFINITE PRONOUNS.

“Borkan” (whoever) is used in the third persc- and regularly
declined ; examples—¢* Berkan surumkisajay domki” (whoever became a
thiel was punished) ¢ Berkan” (somebody, someone); example—
¢« Berkana o ain” (It is someone’s house). This word 13 sometimes
followed by “ ko ” (Hindi to) to add intensity ; example, “ Berkan ko
om delki” (no one came). . o

“Berjo” (anybody, anyone) when declined the E?stl?osmon .18
placed between “ber’”” and “jo”’; examples—* Berte jotere (giveto any-
body); “beratai jo abu dode” (do not take from anyone) ; * berjom
delki” (no one came). . et

« Janhanga ” (anybody, anything) ; examples — Janhanga tere”
(give anything); “ Janhanga om delki”” (nobody came).

Except in the nominative and accusatwp,. in all other cases the
affix “gii”’ becomes “jo,” and the postpositions are placed between
<« janhan ”’ and *“jo’’; examples—¢ Janhante jo tere (give to an,);body) ;
«janhanatai jo dode” (take from anybody); In Janhan ‘El_li (any-
body, anything) therules of “janhanya’” apply ; (};\'am_ples— janhan du
tere ” (give anything); “janbhan te du tere™ (give to anybody).

“Tje” with negatives “ambod ” or * dbu’’ (nothing); examples—
“Tjambod ” (nothing) ; ¢ Ijabu tere” (give nothing).

When “i’’ is used as a verb, tho verbal termination is placead
between i’ and “jambod ”’; example, Ing 1s_1(]1ﬁg ]gmboc_l ” (I have
done mnothing). “Ije” never means anything (oide Interrogative
Pronouns).

“Jughayga”

¢ Jughaydu (Many, much)

“Xudhayga™ The rules of Janhanga apply.

¢“Kudhaydu”- The rules' of * Jan] ,

“ Jhariga e rules of “ Janhanga’ appl

“ Tharidu” (@)} pat « g seldom becomes “jo.” v
rid g ]

“ Bobeiga ”

13 3 »

«eopeidy | (a little, a fow)

« Katl(_lu »

“Hodamga” (others). Therules of “Janhanga” apply; examples—
“Hodamga delki” (others came) ; ¢ Hodamte jo tere ”” (give to others).
“Bariaga” (both). The rules of “ Janhanga ” apply ; examples—
“ Bariaga tere” (give both) ; ¢ baridte jo tere *’ (give to both).
“Muduga’ (single one).

* ¢« Kati ” is Hindi and ‘“ kan” -is sometimes affixed as in that language ; example—
¢ Katikan” (a little),
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“ Umne ” (so much, so many).

“ITomne ” (that much, that many).

Most of the above woids are adjectives with aflixes. “ Bobei” (a
little) and “*konon” (small, younger) with the affix “ Cbhondu” are
used substantively.

The emphatical affix “ga” added to the nominatives of the personal
pronouns serve the same purpose as “self” in English; examples—
“Inggda” (myself) ; “Amga” (thysclf) ; « Klega” (ourselves), and so on.

Pronomial terminations or shortened forms of persomal pronouns
used with tho conjunction of verbs:—

Person. Singular. Dual. Plural.

First Ing Jar ; nang Le; ning
Secoud M Bar Pe

Third I Iiar Ki; me or may.

In the third pé\'rson singular, the pronomial termination is very

scldom used.

In the first person singu'ar, of tho past definito of actjve verbs, the
pronomial termination is-“®’’ and in the second person b’ instead ol
“ing” and “m “’; examples—“Lig olo®” (I brought); “Am olob” (thou
broughtest). In the secoud person singular of the imperative, the
pronomial termination is never used, and in dual and plural it is often
omitted ; example—<“ole”’ (bring thou, bring you (two) or bring you).

TFor the difference between *“jir” and “nang” and “le”” and
“niiig” see Personal I’ronouns.

In past definito and pluperfeet of passive and nenter verbs, imperfect,
past indefinito and imperative “me” or “ may ” is usually used. Inall
other eases *“ki” is used. In the present indefinite of wverbs “hoi”
and “80,” “me” or “ may " is used.

VERDBS.

There are throe voices :—the active, the passive, and the ncuter—
and four moods:—the infinitive, the indidative, tho imperative and the
conditional.

Tiur Passive voick.

The passive is formed by adding “dom” to theactive verb; examples—
“Jughily romkub absoiig omtd” (how is rice sold #) **madom bang
kunru abiondomki ” (the boy wus fed by his mother).

Tie INFINITIVE MOOD.
|

The inflectional ending of the infinitive is “na’* examples—¢ olnd ”’
(to bring) ; ¢ gitana ™ (to lie down); “gildomna™ (to be beaten).

Double infinitives arc used to express progression or continuationin
action) ; example—¢ Lig choud chondi io®” (as or when I was going,
I saw).

* Also in Hindi and in the Uraun tongue,
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The double infinitives express tho meaning in the tense of the verb
following them.

The infinitive is used as the participial noun which is formed in the
English language by adding “ing” to the verb; examples—¢ Iona »
(seeing) ; “Ionna ” (cating).

The infinitive followed by ¢“tham > (for) expresses (in order) ;
example—*¢ Chonatham ”’ (in order to go).

Like Hindi, the infinitive is sometimes used for imperative; example—
“Iona” (see).

Tue INDICATIVE MOOD.

Present definite ( progressive).

The inflectional ending of this tense is ‘“td,”” * which is sometimes

pronounced as “te”’; examples—*olta’’ (is bringing); « gitata ” (is lying
down) ; “gildomta’’ (is being beaten).
The verb is sometimes repeated ; example—*ion ionta ” (is eating).
* In Mundiri ¢ tind.” In Ilindi {3 is also uscd.

The Aorist (the Present Indefinite and the Future).

The inflectional ending of this tense is “e” for the active verbs and
“ng” for the neuter and the passive verbs; examples—*“ole ” (brings or
will bring) ; “gitana” (lies down or will lie down); “gildomna ” (is
beaten or will be beaten).

The present definite is often used for the present indefinite;
examples—*‘“atu fotam >’ (where dost thou live?); “ Kharia kaomtam »
(dost thou speak Kharia ?). -

Ture Past DEFINITE.

The inflectional ending of this tense is 0 ” for the active verbs ang
“ki” for the neuter and the passive verbs ; examples—‘“olo” (brought);
“gitaki” (lay down); “gildomki” (was beaten). The past definite of
«kai” is “kachho” (heuntied) and of “ion” 1is “ionkho ” (he ate)
(vide Tules 11 and 12 of changes of letters, page 4).

Tac Past Innerinite (PERFECT).

The inflectional ending of this tense is “si,”” which is an auxiliar
verb meaning (to be) ; examples—¢¢ olsi”’ (has brought); ¢ gitdsi ” (has
{am“do(vivn). ‘817 is sometimes pronounced with a half-sounded ¢« g,”
.. ““81d 7. .

THE PLUPERFECT. .

The inflectional ending of this tense is « sikho ” for the active verbs
and “siki” for the neuter and the passive verbs ; examples— ¢ olsikho ”’
]ghag b)rought) ; “ gitasiki” (had lain down); “ gildomsiki” (had been

eaten). '

“Sikho” and “siki” are the past definite forms of ¢ ili
verb “si” (to be) in the active and the neuter forms. of the auxiliary
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Tur InrerFecT (Past PROGRESSIVE).

The inflectional ending of this tense is “lasiki,”” which is added to
the infinitive form of the verb and not to the root form as in all other
tenses ; example, ¢ olnaldasiki” (was bringing); ¢ gitanalasiki” (was
lying down). ¢ Lasiki” is the pluperfect of the neuter verb “la”.*

Tut IapEraTIVE MoOOD.

The inflectional ending of this mood is “e’ for the active verbs
and “nd” for the neuter and the passive verbs. In this respect it
resembles the aorist; examples, “ole” (bring); * chona’ (go). _The
imperative of “rema” is “remage” {call) and of “soi” is “ soije”
(learn) (vide rules 1 and 2 of insertions, page 3). ‘

The imperative in the third person is formed by adding  gudu”

to tho verb ; example, ¢ cholgudu” (let him go); *iogudu’ (let him

see).

Coxpitioxar Moob.

In this mood, the norist is used. Tho conditional sentence is
followed by «la” (if), and the dependent sentence is followed by
“hani” (then) ; example, “ Idd da om (lend la chonding hani” (had it

not rained yesterday, I would have goné‘.

Table of the teminations used in the conjugation of verbs.

h_—“——liiéa—_ -~ . J _" -
. a a9 =} = ey . [
@ % = o v ] < >
23 [ g . ~ o] 2 I =
Voick S| wg | wad | @ .| .8 > o <
N = = ° = < S o - =
2 o =] Eles | wo =] 2 1
3=} PR P = 2= ] = A =~
= 3 =1 = S c A - g g
= & Ay B~ =] R4 — =]
Active (verbol) | nda | ta c e o si sikho palasiki | " e
bring.
Passive (verb | na |l ta ni | nd | ki si siki palisiki | na
absolig Jom)
he sold. ) ) ) .
Necuter (verb| na ta nia | na ki s1 siki nilasiki | na
dam) arrive.

Sometimes, though rarely, the terminations for active verbs are
added to the neuter verbs and wice versd; examples— khuge ” (cough),
“ remaki” (he called) (¢ide irregularities of certain verbs, page 21).

«Si” is sometimes pronounced as ““s1d.” ‘

¢ Nalasikho” is sometimes used with active verbs.

* Hindi ¢ lag,” which is taken by tho Uraup to form this tense.




(16 )
CONJUGATION.

Iavicarive Moop—PrEseNT DEVINITE,
Actice verb ol (to bring). |

Terson. Singular. Dual. Plural.

o ) N Injar oltajar Ele oltale or oltcle
Tixst If'g olting Anaig oltanc iy Aning oltaning.
Second ... Am oltam Amar ollabar Ampe oltape.
Third ... Adiolta . Arkiar oltaliar — Arki oltalki.

Obs.—DPassive and neuter verbs are conjugated like the above.

PruseNT INDEFINITE AND FUTURE.
Active verb < ol” (to bring).

Person. Singular. Dual. L.nral.
. ) . Injar olejar Lle olele
First v Tig oling ’( Anaig olendang A_m’fzg olening
Second ... Am olem Amar olebar Ampe olepe
Third ... Adi ole Arlkiar olckiar — Arki oleki
Neuter verb “dam” (o arrive).
Person. Singular. Dual. Plural.

Injar damngjar  Ele damnale

1 n 7 397 - - == T e - - e
First - Ing damnaing Anany damnandaig Anivg damnaning

Second ... Am damnam Amar dannabar — Ampe damnape
Third ... Ad demna Arkiar damnakiar Arki damnalki

Obs.—Fassive verbs aro conjugated like tho neuter.

Past DEFINITE.
Active verd ol (to bring).

Terson. Singular. Dual. Plural.
e S Injar olojar Ele olole
Fiwst ... I_n‘(/ olz Anang olondany  Aning oloniiy
Sec‘ond «-s Am olob Amdr olobar Ampe olope
Third ... Adi olo Aykiar olokiar Arlki oloki
Neuter rerb “ gita ™ (to lie down).
Person. Singular. Dual. Plural.

Injar gitakijar ~ Ele gitakile
Anang gitakinang Aniig gitakining
’ Am gitalim Amar gitalibar  Ampe gitakipe
Third ... Adi gitak; Arkiar gitakikiar Ayki gitakime or pila-
kimay.
Obs,—Dassive verbs are conjugaled like {he neufor.

First -« Ing gitaking
Second... .., Am g



(17 )

Pasr INDEFINITE.
Neuter verlh < chol > (to go).

Porson. Singular. Dual. Plural.
. ) Injar cholsijar Ele cholsile
st LI [sidin 7 .-
Firs I_ng cholsiding Anang cholsindng Aning cholsining
Second... Am cholsidem Amar cholsibar Ampe cholsipe
Third ... Ad: cholsi Arkiar choisikiar Arki  cholsime or
cholsimay.

Obs.—Active and passive verbs are conjugated as above.

PrurerFreT.
Active verb “ ol (1o bring).
Person. Singuler. Dual. Plural.
. L x © Injar olsikhojar Ele olsikhole
First ... Izzg OZMHWV Anang olsikhondng  Aning olsikhoning
Second... Am olsikhobd Amar olsikhobar Ampe oisikhope
Third ... Adi olsikho Arkicr olsikhokiar — Arki olsikhoki
Neuter verb ““ del ” (to come).
Person. Singular. Dual. Plural.
. Injar delsikijar Ele delgikile
F «.. Tng delsilin - - Y o e
irst I_".’/ delsiking Andig delsikinang  Aning delsikining
Second... Am delsikim Amar delsikibar Ampe delsikipe
Third ... A¢: delsils Arkiar delsikikiar — Arkidelsikime or del-

sikimay
Obs.—Passive verbs aro conjugated like the nzuter.

ImPERFECT.
detive verb “ ol ' (to bring).
Person. Singular. Dual. Plural.

.. { Injar olnalasiksjar  Ele olnalasikile.
g | Andig olpalasikindng Aning olnalasikining
Second... Am olnalasikim  Amar olnalisikihdr — Ampe olndldsikipe
Third ... Adé olnalasixi Arkiar olnalusilikiar Arki olnalasikime oy
omalasikimay.,
Obs.—Passive and neuter verbs are conjugated like the above.

First ... Iag omalasik

IMPERATIVE MOOD.
Active verb “ ol ” ( to Lring).

Person. Sibgular. Dual. - Plural.
First ... * Olenahy g{w;;ng
Second ... Ole Olehar O s
Third ... Olgudu Ofgudukiar (7’.’7)’1‘,(7/:/’”" or  olyudu
) may.

* 1ide Compound verhs—permissives, Pd

ge 21
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NEUTER VERB * DAM (ARRIVE.)

Person.  Singular. Dual. Plural.
First ... * Damnanang Damnaning
Second ... Damna Damnabar Damnape
Third ... Damgudu Damgudukiar Damgudume or dam-
gudumay.

Obs.—Passive verbs are conjugated like the neuter.

VERBS CONJUGATED NEGATIVELY.

The negative “ not” is expressed by the word ¢ om.” There are
three ways of a negative sentence :-—

(ls) “Om ” is placed between the nominative and the verb
followed by the inflectional ending and the prunominal terminetion ;
example—*‘ Ing om olifig ”’ (I will not bring).

(2nd) “Om” is placed between the nominative and the pronominal
termination and the verb with the inflectional ending follows;
example—¢ Ing oming ole”” (I will not bring).

(8rd) The pronominal tcrmination is placed between “om” and
the verb followed by the inflectional ending, and the nominative is not
expressed. This is in fact the second way, but only _the nominative
is not expressed ; example—*‘ om ing ole” (I will not bring). ,

In imperative mood, the prohibitive is expressed by the wprd “abu”t
placed before the verb; examples—abu ole” (don’t bring); ¢abu
gitana ” (do not lie down).

VERBS CONJUGATED INTERROGATIVELY.

There are three ways of an interrogative sentence :— -

(1st) “Nu”% follows the affirmative sentence; esample—“ Am
oltdm nu ” (art thou bringing ?) : )

(2nd) The nominative of an affirmative  seuntence is omitted;
example—* Kharia haomtam ” (dost thou speak Kharia ?)

(37d) An affirmative sentence uttered with a tone to be learnt

by practice; ¢ zample—* Am olem ” (wilt thou bring?). The peculiar
tone is also heard in the first two ways.

VERBS CONJUGATED NEGATIVELY AND INTERROGATIVELY.

The negative sentence uttered with the interrogative tone becomes
negatie and interrogative. -

Consuearion or Nrurer Vexs “mor” (1o BR).

Except in thie present indefinite verb, “hoi” (be) is regularly
conjugated; examples—¢ Hoita,” ¢ hoins,” * hoiki” and so on. In the
present indefinite “hoi” is changed into “ heke.”

*V/de Compound verbs—perrmnissives 21,
t In Uraun “ amba.” Perinissives, page

t ““Nu”is usod in Hindi also.
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PresenT INDEFINITE.

Person. Singular. Dual. Plural.
Injar hekejar Ele hekele

First -+ Ing Heking Anang helenang Aning hekening

Second ... Am Hekem Amar hekebar Ampe hekepe
Third v.. Adi Heke Arkiar hekekiar — Arki  hekeme or
hekemay *

Coxsveation oF NEUTER VERE “i0” (To BE).
Except in the present indefinite, verb “80” (be) isregularly conju-

gated ; .examples.—“ Aota,” “gona,” “goki” and soon. In the present
indefinite *“ a0 ”’ is changed into ** 5i.”

Present INDEFINITE.

Person. Singular. Dual. Plural.
. S, Injar aijar Ele aile
First. . In i { v v - ..
_‘,q vihe Anang dindng Aniig aining
Second ... dm gjem Amar aibar Ampe aipe
Third o Adi din Arkiar aikiar Ayl aime or dai
may.t

%bs.—In the third person singular “ai” is pronounced with a nasal
gound.

PRrRESENT INDEFINITE WITH NEGATIVE.

Person. Singular. Dual. Plural.
Injar ambodijar  Ele ambodile
First <o Ting ambodyjing Anang  ambodi- Aning  ambodi-
_ _ndng. nifng.
Second ... Am ambodijem Amar, ambodibar Ampe ambodipe.
_Third o Adi ambc Tin Arkiar ambodi-  Arki ambodime
kiar, or ambodimay.

ANOTHER FORM.

Person. Singular. Dual. Plural.
( Injar dnrijar Ele anyile
First «os Ing anrijing Anang danrindng  Aning dnrinig
-Second w. Am dnrijem " Amar anyibar Ampe danyipe
Third oo Adi inyin Arkiar, aurikiar  Arki anrime or dpyé
may.

® Here also ““me ” or “may ” is used instead of ‘‘ki.”
+ Here also ‘“ ki” is not used.
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ConsugaTion or VErRs “PAL” (can).

This verb takes the terminations of active verbs.
Examples— Present “indefinite and future—“pile’” and never
“palna.”  Past definite—* palo” and never ¢ palki.”

CoxsueaTioN oF vErB “ri” (Hinn 1ia).

This verb takes the terminations of neuter verbs.

Examples—DPast definite—¢]aki.” Pluperfect—‘“lasiki,” which
forms the imperfect of all verbs which arc used in the infinitive in that
case ; example—*‘ olralasiki.”

AvuxiLiary VERBS.

The auxiliary verbs are always placed after the root form of the
principal verbs and take the inflections. They are seldom used with
compound verbs.

Verb “s1” --(be).

The present indefinite ¢ si,”” &e. (conjugated in the past indefinite
of verb “chol”) forms the past indefinite of a principal verb. The
past definite “sikho”” and “ski” (conjugated in ~the pluperfect of verbs
“ol” and “del”) forms the pluperfect of a principal verb; “sikho” for
an active verb and *“siki” for neuter and passive verbs.

In future tense and imperative mood to express continuation of
action, “sige” is used with an active verb and “sina”’ with neuter and
passive verbs. Examples— ) i

“Am dosigem” (thou wilt keep catching); ‘““Dosime” (keep
catching). .. ‘e

“Am dokosinam” (thon wilt rumain in a sitting josture);
¢ Korobsina” (be or remain quiet). ) )

Verbs “kan,” “gan,” “tu’” and “god” take the mﬂectxog;ﬂ
terminations of the active and the neuter verss according. t? the voice
of the principal verbs; examples—* olkine,” ¢ cholkanni,’ ‘““olsano,”
« cholsanki,” ¢ oltuo,” * choltuki,” “*olgotho,” “cholgodki”” and so on.

Verb “ksi” takes the inflectional terminations of active verbs;
examples— olkaie,” “ dobkokaio.”” These verbs express intensity, and are
usad in the same way as the Hindi verbs “le lao”” (do bring), * de deo”
(do give), &ec., and the Bengali verbs “rekhe dao” (do keep), “ fele dao”
(do leave) or (do throw), *“bhase paro” (do sit down, &o).

DErecTivE VERBS.

Verbs “dhany ” (go), ‘ay” (come), “ana (go), “ale” (stay,
!-emam)! ‘“one ’* (give) ‘and ‘““hon ’* (take) are used only in the
Imperative mood. -

*“Andng” (let us (two) go); *“ Aniig” (let us go). -

These verbs are not used with the negative ; examples—* Abu chona”
(don’t go) is used, but not “ Abu dhiny;” “ Abu tere” (don’t give) is
used. but not “abu one.”

* Mundiri = om ™ (give) and Urdng “ho ™ (take).
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“One” and “hon” are only used when the gesture of the acts is
made by holding out a hand. Otherwise “tere” (give) and “dode”
(take) are used.

“ Dhany " (run) is not a defective verb.

IRREGULARITIES OF CERTAIN VERBS.

Nouter verbs “iar” (flee), “lada” (laugh), « ang’’ (open mouth),
“kan” (fast), “biththung” (spit), “khu” (cough) and a few others
take the inflectional endings of the active verbs; examples—* Iare ” (flee);
“lada®” (I laughed) ; “aku khuge” (don’t cough).

Neuter verb “dhany” (run) takes the inflectional ending of the
active verb in the past definite and may take it in other cases;
exm)nples—“A(_li dbanyo” (he ran); “abu dhanye or dhanyna” (don’t
run). :

Active verbs “bujhi” (understand), “kolbheta ” (meet) and a few
others take the inflectional ending of the neuter verbs; example—“Ing
bujhiking ”’ (I understood).

CoMPOUND VERBS.

In compound verbs the first verb is in the root-form and the
following verb takes the usual terminations; examples—* Rema ole”
(call and bring) ; ¢ Lusi dotho” (plundered and took) ; “Ton chukiki **
(finished eating).

. Inceptives—are formed by adding the verb “mar ” (begin) to the
infinitive ; example—* Kamuna maro” {(begin to work).

. Permissives are formed by adding the verb “ier” (give) to the
infinitive ; example—“Tsngte chona tero ” (let me go).

Desideratives are formed by adding the verb “bar” (want) or
“lam” (sook) to the infinitive; example—¢T fig chond barting or
lamting ” (I want or wish to go). °

Potentials are formed by adding the verb « pal” (can) to the
infinitive ; example— Iag kamuna paltinig or paling” (I can work).

Compuisives are formed by adding the future of the verb ““hoi”
(be) to the infinitive. The subject in this case takes the infleotion of
the accusative; example—-‘ Amte chona hoina ” (thou must go or shalt
have to go).

(I am te go) is expressed by “ ingte chona hoing.”

Intensives arc formed by adding the auxiliary verb god”’; examples
—«“Tergore” (do give); “kaomgodna” (do speak); ‘‘iugotho” (did
open) ; *“goegodki” (did die) (Hindi-margia)

In certain verbs, intensives aro also formed by adding the auxiliary
verbs “ kan,”’ “san,” ¢ tu’ and “kai.”’

These ictensive auxiliary verbs are exactly used in the same way as
the Hindi words *‘ dena,” “lena,” * jana "’ and “ &na”’ are added to the
verbs in the root-form.

Verbs “ ol” (bring) and “dod ” (take) generally take ¢kan” and
“gan ;”’ verb “iar”’ (flee) “kan’’; verb “dhany’’ (run) “san ”’; and verbs
“un” (put), “dod” (take), “‘melde” (leave) and “odam ” (cause to
arrive) take “tu.” **Kai” is only used with active verbs.

* Id Hindi ““ chukna” (to finish); the Uraups also have taken this word to form
completives. ¢

é.fr\@ f(
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Sometimes “kan,” “san” and “tu” indicate motion (going or
coming) and express continuation of the action ; examples—‘dodkane ”
(take and go); “olsane” (bring and come) ; * dottne ” (take, go and

keep).
Khayria cerb.

Ter,
Kaom,
Dod,
Goe,
A
Melde,
Odam,

English.
give.
speak.
take.
die.
bring.
leave.
cause to arrive.

Intensive form. Hindi meaning.
tergore, de deo.
kdomgodna,  bol deo.
dodgore, le 1eo.
goegodhi, mar gia.
olkaic, le #o.
melae tue, chhor rakho.
odamtue, pohunchhay

rakho.

Sometimes double intensives are used; examples—¢ Dodsankaie,”
¢‘dodsangore,” “ dottukaie,” &c. .

Completives are formed by addiog “chuki” (finish) or auxiliary
“tu” to the root-form of the verb; examples—Ing ionohukiking” (I
finished eating) ; “Ing iontu®’ (I have done eating).

First—are formed by preﬁxiﬁg “ab ” to the verb of one syllable—

Original verb.
Ion,
Io,
Ud,
Koy,
Ondr,
Song,
Goe,
Di.any,
Tei,

Causats.
Meaning. Causal.
eat. Abion,
see. Albio,
drink. Abud,
shave. Abkoy,
hear. Abondr,
buy. Absong,
die. Abgoc,
run. Abdhany,
carry on head.  Ablci.

Meaning.

feed, cause to eat.
show, ,, to see.
cause to drink.

»»  to shave.

5y  to hear.
sell, cause to buy.
kill, ,, to die.
make run.

In these cases the Mundari takes the prefix “a;” examples—
« kirj.ﬁg” (buy\.’ I akiriflg” (Beu)‘ ujomn (ea.t), 113 8jom 2 (feed);
“mnui” (drink), “anui ” (cause to drink).
Second—are formed by prefixing “o”’ to the verb of one gyllable
generally beginning with a consonant—

original verdb.
Sud,

Dam,
Geb,

Rhod,
Sid,
Deb,
Ray,
Led,
Dui,

BMMeaning.
be wet.:

arrive.
be on fire.

hang (neuter).
e lost.
ﬁlimb.
ang (neuter).
hidg "o

bend

k1]
»

Causal.
Osud,

Odam,
Ogebd,

Okhod,
Osid,
Odeb,
Oray,
Oled,
Odus,

Meaning.
wet, cause to be wet,
drench.
cause to arrive.
burn, cause to be on

o.

hang (active).
lose »

to climb,,
hang ,,
hide ,,
bend
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Third—are formed by the insertion of “b’’ after the first vowel,
or between the two syllables of the verb—

Original verb. Meaning. Causal. Meaning.
Belom, be ripe. Beblom, ripen, cause to be
. ripe.
Kodil, be dirty. Kobdi, dirty, cause to be
dirty.
Dlila, be loose. Dhibla, loose, cause to be
) loose.
Torgan, stand. Tolngan, make or cause to
stand.
Lada, laugh. Labda, make or cause to
) laugh.
Isin, boil (neuter). Ibsin, boil (active).
Kosor, dry Kobsor, dry ”
Dolo, sit down. Dolbko, sit. down ,,
Gitd, lie down. Gilta, lie down or
lay.
Sore, be finished. Sobre, finish.
Bhore, fill (neuter). Bhobre,” fill (active'.
Ragom, be angry. Rabgom, make angry.
Katib, COIéGCt) (neu- Iabtib, collect (active).
er.
Korob, be quiet:. Kobrob, make quiet.
Dulid, be extingu- Novlid, extinguish.
ished.
K‘t_tl(_zr':g, be inverted. Kublang, invert.
Disd, be far. Dibsa, make distant.
Rosab, pc;;w%er (neu- Robsab, powder (active).
B er).
Are, alight. Abre, make alight.
Fourth—are formed by prefixing the first vowel of the verb—
Original verb. Meaning, Causal. Meaning.
Iyam, weep. Tiya make weep.
Gur, fall. llfgz;):’ cause to fall.

b3 3 3 .
“ Iblya],],]. is also used and comes under the third rule.
“Ogur” is also used and comes under the second rule.

Dertvamive VErbs.

Neuter verbs may be formed from nouns, pronouns, adjectives, and

adverbs by the addition of verbal terminations used in the ccnjuga-
tion:— ‘

‘Words, Meanings. Derivative verbs. Meanings.

Tirib, cloud. Tiribta, It is cloudy.

1, what, Isi, What has happened.
Maha, great, Mahaki, Grew.

Seng, Jirst. Sefigna, Go first, advance.
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“Gimning” (to value) and “ mamaha’ (to increase) are derived
from “gining ” (price) and ¢ maha’ (great).

In fact any noun, adjective, or even any other word, may be
treated as a verbal root. And for this reason Hindi words are often
introduced ; example—Ing nalied " (I complained).

L dIn this respect the Kharia resembles the Mundari ; example —* nalis-
ze a.”

ParTicIPLES.

(Bringing it, go) is expressed by “uje ole oro chond.” (Having
brought it, he went) is expressed by “adi uje olo oro cholki”. “Oro”
means (and).

ParTICIPIAL ADJECTIVES.

The verbs ir the root-form used twice, supply the place of past
participles used as adjectives in classical languages. “Sud sud Jutui”
(wet cloth); “jong long chhuri” (sharp knife); “lngd song soag
romkub” (my bought rice, ¢ e., the rice bought by me and belong’;’xng to
me) ; Ama bid bid bi” (thy sown paddy); “ Doko doko lebu™ (men
remaining sitting). .

Sometimes in neuter verbs, the root-form of the verb is only once
used instead of twice; esamples—¢ Doko lebu” (man remaining
sitting) ; “gita lebu ” (man remaining lying down). . .

This rule only applies when the qualified noun signifies singular
number.

The present definite used before a noun supply the P]‘_"(’e _o'f”pres.ent
participles used as adjectives; examples—«Tomlingtd gai” (milk-
giving cow) ; ¢ Lokuta daru” (fruit-bearing tree). . « »

“Nunudud ” is o compound word and means suckling. (“nunu
means woman’s breast and “ ud ”’ means drink)

Noun oF AGEXCY.

The noun of agenoy is formed by adding “lebu” (man) to the
infinitive of the verb; examples—* Tonna lebu” (eater); ‘chona
lebu” (goer) ; absongna lebu” (vendor'. .

Sometimes * lebu ** is added to the root-form of the verb used twice;
example—* Bor bor lebu ”’ (beggar). * Bor” meaus (want).

“ Lebu ” added to a noun means carrier (in Hindi wala) ; examples—
*“ chhats lebu; (umbrella-carrier); “sofigal lebu” (fuel-carrier).

Use oF “ Hor” AND ““ £0.”

In the present indefinite and in the future “hoi’” means (be). In
.all other tenses and also in future it is generally used in the same sense,
as (becpme, turn or happen); examples—I hoita” (what happeus, 7.c.,
what is the matter); «1 hoiki ” (what happened); “Am suram
hoisidem*” (thou hast become or turned a thief);  Adi surum hoina ”
(he will be or become a thief). In the present indefinite and in the
past definite, ‘80” means (be). In all other tenses, and also in
the past definite, it is generally_ used in the same sense as (live,
remain, or reside) ; examples—¢ Atu sotam” (where dost thou reside);
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¢ Adi Ranchite aona (he will remain at Ranchi irsa aoki
bl . . chi) ; « ”
(Birsa was a th‘ief) _.i,i‘ Uti aokim ” (where didslt) t’houliglsga?:)rjl m fold
__The use of “hoi” and “&o  in the prosent indefinite will be better
understood from the following examples :—
T I%mlgzgg‘;k‘;f;{; _(W],l,o ?]Ijt thou ?) ; “ Ing Birsa hekisig ”’ (I am Birsa);
) king I A7 - I )
what caste art thou ?). am o Kharia); Am i jati hekem” (of
[13 ia 3 an b2l .
house]gxogﬁc:t g)&.lu hoke * (what tree is that ?); “Bera & heke’ (whose
144 7 - - 22 . .
thy f{}tjﬂgl‘;_heke (what is this?); « Ing ama spnom heking” (1 am
“Hoje or® heke” (that i .« Xma
relatives hast thou ?). ( 18 a0 ox); “Ama ber ber heke” (what
“ Am surum &jem ” (thou art g thief) ; “In aajiag
PR e A ; “Ing burha ajiag ” (Iamold).
is a t;[;;{); kuyra ajing” (I am a boy) ; < Ui moyifg daru ain “(here
¢ Uti solo ain” “ (1 i 2N CTorE = =c :
water on the way). (here is o dog); ¢ Gujjhungte da ain” (there is
“ Ama § a Al 9 . ] _ .
(who I%rlélzvh(; r‘;tg) .317.1 (where is thy houso ?); “Hante ber ber aime
“ Atu &in naygom (where is the blacksm: . “ Ama kitteea da
ain * (how maay teees hast thou ) e blacksmith P); ¢ Ama kittega daru
“Am ighay djem” (how art thou ?); “Iae bes aiine ™ (I 11
- kitto lobu dine *’ °); g jing v( am we 2
(who ?_;’?E ‘the house l.;)f“pe thow many men are you ?)  ste ber ain "
:1‘1 Apnomtﬁin ” (thy father is).
he negative “om”™ (not) is never used with ¢ hoj® “go” i
the Pl‘]esentf-kll[.lq(zﬁmtei) d"‘ Ambod ™ (not) is only u(;:ad t(:/li'th u ao N
> s—Adi 6te ambo i s e
s A e 0 % S, Y
The other negative form of ¢ 5o see con; : :
used in case of 1‘elat‘i°n OT possession. (In t:'.ucilljz:,1 %‘:::;0‘1‘1;15 E;gg ’1’911; :xssgél Z
Hindi ; fXQmP]_e,s_- ‘Iﬁg f—’;(.hﬁ apdom anrijing ” (I am not his father) ;
“ lflg,}naha, bbai anrijing ” (I am not the elder brother) ; ¢ Hoje or#®
anrin ”’ (that 1s not an ox).

TUsE oF verp “13.”

This verb is used after words like the following to express feeling.
In similar cases, the word “lag”’ is used in Hindi i—

Words. Mesning. Words. Meaning.
Urumda heat, perspiration. Osony bitter.
Ranga cold. Rojod sour.
Iencl heavy. Lemed sleep.
Layod light. Bala vomitting.
Betat hunger.* Hada urine.
Betatda thirst.* Gio! shame.
Jomeng tasteful.

Jomengda tasteful and juicy.
Sebal sweet.

* The Urauns use the same Hindi verb ‘‘lag.”
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Examples—“Ingte urumdalata ’’ (I am feeling hot, I am perspiring)-
“ Amte kenel 1ata ™ (thou art feeling heavy).
The verb “la” is also used in expressing relation.
Example—* Adi ama i lata” (what is the relation between thee
and him ?).
“Ingte chona man lata” (I wish to go).

IDIOMATICAL PECULIARITIES.

The syntactical structure and the general form of speech are based
upon the Hindi grammar.

“Bere” or “bera” (time) is added to a verb in the infinitive
mood.

Examples :—¢ jond bere ” (at the time of secing) ; * chond bera” (at
the time of going).

NoTE.—The Uriups uso the word ‘¢ biri” (time) in almost the same way.

The verbs are used in the duel or plural forms when their nominat-
ive nous are in those forms ; examples-—jhari lebu &in, jhari lebuki aime,
and so on. L

Sometimes the pronouns and the pronominal terminations are hoth
used, and sometimes the former are omitted ; examples—¢ Iag chonaing
(1 go or will go); “ chonaing ” (I go or will go”).

A FFIXES.

“Bu” or “bo” is used after “u,” “ho,” “han,” ¢ jhari,” «“gtg»

a?d certain other words to express place; examples—*“ubu’ (in this
ace); “atabo’’ (in what place).

F “)Te ” s used( after “I:I,” ‘)‘ ho,” h;'m,’:‘ ca” _and_.cel"tain other

words to express place (position); oxamples—*“ ate daru ain ” (where is

the tree ?). . .

“Ti ” isused after those words to express plc}ce (motion) ; examples—
‘hoti chena (go there). Dut this dlstm,ctxon is not alwa;_rs observed.

“u” isused after “ & to express pldce; e.\'ample-.—“ atu (where).

«“ Bu,” “bo,” “te,? “ti” and “tu ” ?,XPI‘.(’:_SS _loc,z,xtxve case.

“To” ig used after numerals, ¢ kitte,” “jahan’’ and certain other
words to express day; example—“barto” (two days),” “kitteto ”” (how
many days), ¢« mojhi to’* means mldn}ght. )

** Moyingto” is not used. ¢ Musing” is used for “one day.”
exp:esg)?‘g ” 18 used after numerals, ",‘ %stitte ’; an‘ti c«zrtain other words to

; me; examples—* barsong’” (twice), “Lkittesong” (how many
times). ’ : A
::l'i‘LI{EX?ﬁgSOﬁg” is not used. ““ Mesofig ” is used for  once.”
“haps ‘ﬁtéggr‘l‘t{actgd ablative postposition) is used after “u,” “ho,”
ablati’v o ona. atu and‘ cer_tgl,r,:l other words to express place in the
L) iesxample—- ‘utai” (hence). .
“ama lekhg » (lill::eghafte.r gen_mv_e case_tg express “like; ” examples—
“Tham” is used ee) ; “ darud lekha ™ (like the tree).
used after genitive case and infinitive vorbs to express

“for” or “for the sake of :” exam “ama {ham *? .
«“chonathdm ” (in order to 805. examples—* &ma tham ” (for thee);

” <«
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“ Ghay” is used after “u,” “ho,” «;i» 914 certain other words to

;xrpil)'ess like, way, sort; example—s¢ Ughay > (this way, such, of this
0. .

¢ Tonnaghay ”” means (fit to eat, ing).

‘Words wit}{ affixes “bu” or « gg}ghuiit}?%)soﬁo » are declined in
ablative and genitive cases ; examples—:¢ Ubutai ”’ ?from this place) ;
mesoniga >’ (of one time). Suchis also the case with the other three
locative affixes ; example ““&tus * (of what place).

D —
SHORT SENTENCES.
Kharia. English.

Kamuna. Work.
Chona,. Go.
Dena. Come
Dokona. Sit down.
ita Godna. Do lie down.
Dhosige. Keep catching.
Samporesina. Be ready.
Dokosina. Remain in a sitting posture.
Beronna. Stand up.
Tongana. o Stop, halt, stay.
Uti gaona (“g” is inserted). Stay here.
Oe gore. Do drive away.
Uti ay. Come here.

Hante chona.
Sobre bhage.

Go there (far off).
Malke haste.

Dobko-gore. - Make (somebody) sit down.
P& ionge. Eat boiled rice.
Da uttue. Drink the water.

Bhﬁm.bebroc_le.

Lift the burden.

Kolaig loblobe. Warm the bread.
Bi saie. Cut the paddy.
Olosig siie. Cut the long grass.
Hiro tere. Prepare the ridge.

Aigkal baie.
Murun rame.

Pathate ede.
Ba bide.
Uchkung baie.
Timsang ole.
Hoje ioe.

@0jjhuiig abjoe (¢ is changed

into *“3”).

Romkub dodkane.

Lutui dodsane.
Abu beronua.

Abu botoiigui.

Prepare the low land,

Pick wp the Mohwa
Latifolia).

Measure by the poilu. ¥

Sow the paddy.

Make or clean the hearth.

Bring fire.

See that.

Show the way.

Do take away the rice.
Do take away the cloth.
Don’t stand up.

Don’t fear.

* A mcasure of content

(Bassiu
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Kharia.

Da abu ude.

Adite abu tere.

Uti abu dena.

Hokarte abu gibtagore.
Ingte abu leije.
Haokarbasg abu kolena.
Singka sulta.

Solo bhabhrute.

Ora torota.

Mahto delta.

Am choltam.

Da gimta.

Da delig,

Lig p& ionting.

Kharia kiomtam?

Ho. TIag Kharia oro Hindi kdom-

ting.

Kongtem adi ber heke ¢
Oming kongte,

Am ber hekem P
Ing Budhus heking.

ma i fgimj ¢

Inga fgimi Birea.
Apnoma i ngimi p
Apaings ngimi Mangra.
Am i jati hekem ?

Ing Kharia heking.
Atu dotam ?

Ing Birute doting.

I bortem ?
Tjambod.

Atu choltape ?

Ele Ranchite choltele.
Birute omga choltape ?
Ambod.

I dottape?

Ele romkuh dottale.

I kamutam?

Ing bhutitaiﬁg.\

:{']ﬁmtﬁm?

omifg lamtife

lgerz‘), Gghe‘\t?zlémo.

Rega.

Oming konging.

U g5)jhung sty cholta ?
Kitte disa ain ?

Ubar lokhs.

English.

Don’t drink water.

Don’t give him.

Don’t come here.

Don’t make him lie down.
Don’t abuse me. .
Don’t quarrel with him.
The cock crows.

The dog barks.

The cow lows. .

‘| The makto (village headman) is

coming.
Thou art going.
It is raining.
Rain is coming (to fall).
I am eating boiled rice.
Dost thou speak Kharia ? Lo
Yes, I speak Kharia and Hindi.

Dost thou know who is he ?

I don’t know.

Who art thou ?

I am Budhua.

What is thy name ?

My name is Birsa.

What is thy father’s name ?

My father’s name is Mangra.

Of what caste art thou ?

1 am a Khayia.

Where dost thou live ?

I live at Biru.

What dost thou want ?

Nothing. -

Where are you going ¢

We are going to Rauchi.

Are ycu not going to Biru ?

No.

What are you taking ?

We are taking rice.

What dost thou do ?

I labour daily (I am a day-
labourer). -

What dost thou seck ?

I do not seck anything.

Whose house (it) is?

The village headman’s.

i I do not know.

Where does this way go?
How far is it ?

' Two koses (four miles).



Kharia.
Hanje ber heke?

Haukar surum &in.
Atu ain Budhua?
Adi ote &in.

Hote i i lebuki dime?
Berjambodin.

Atu chonam?

Isg ompaite chonaing.
Ina?

QOanatham.

Amte giling.

Ing i-siding jambod.
P& omga iongem ?
Hoi, ingte betallata.
Ber chona ?

Ing oro Birsa chondjar.
Budhua om chon& nu?
Ambod, adi kasuta.
Ampe i bere chonape ?
Tuda chonale.

Da omgd olem ?

Ingte betatda lata.
Birsa da olna cholsid.
Kitte disate da ain ?
Hepadte da ain.

Ing amte moyaig kiyar tering.

Hoje jomeiigda ain P
Birsa tamaja om delsid ?
Adi botongki oro iaro.
Iag ompatdi da olkaning.
Tohonte &tu aosidem ?
Tng pet cholsiking.
Hante 1 i songob ?

Ing ijomifig songs®.
Tomling absofigem ?
Kitte dodem ginisng?
Kitte gimningtem ?

Ing unnatham tomling dotting.

Oming absoiige.

Am atutai delsidem P
Ing og atdi delsiding.
Ama o ateain?

Ama pida i ngimi?

Am ingd or® iob mu?
Ing chona chond io®.
Ampe ho daru dechope ?
Ambod, koyobang gurki.
Am ida pi¢ ionsikhob?

Ingate romkub om aoki.

(2 ).

‘English.

Who is he?

He is a thief.

Where is Budhua ?

He is at home.

‘What men are there?

(There) is no one.

‘Where wilt thou go?

I will go to the river.

‘Why?

To bathe.

I will beat thee.

I have done nothing.

Wilt thou not eat boiled rice?

Yes, I am hungry.

Who will go?

Birsa and I will go.

‘Will not Budhua go?

No, he is ill.

At what time will you go?

‘We will go tomorrow.

Wilt thou not bring water?

I am thirsty.

Birsa is gone to bring water.

At what distance is the water?

The water is near.

I will give thee a mango.

Is that sweet ?

Is not Birsa yet come?

He feared and ran away.

I will bring water from the river.

Where hast thou been at noon ?

I had gone to the market.

‘What didst thou buy there?

I bought nothing.

‘Wilt thou sell milk?

‘What price wilt thou take ?

‘What is the price ?

I am taking the milk to drink.

I will not sell.

‘Whence hast thou come?

I have come from home.

‘Where is thy house?

‘What is the name of thy village?

Didst thou see my ox ?

As I was going, I saw.

Did you cut that tree?

No, (it) fell down by force of wind.

Hadst thou eaten boiled rice
yesterday ?

I had no rice.



(30 )

Kharia.

In3 om sofigob ?

Pet chona palem P

Oming pale.

Ing ida pet chona oming pal®.

I5g loogodking. .
Ing ampa kaom sochha.
Eua debritem ?

I gamtam ?

Daru tuta dokona.

Oga kunrabte dena.

Amnpe i hekepe ?

Ele niga hekele.

Ing dioga dioga chondiig.
Surum &bu hoina.
Ing gojjhung omifig kong®.
Ing bumdimga aoking.
Ama oana hoiki nu?

Ampa pida aje heke ?
Jhari lebute rema ole.
Bii enma ighay hoiki?
Ama kittegothasig or® ain ?
Inga ubarthang or® ain.
Bhainaingd jughaydu ain ?
Ing unnalasikha.
Hanje adi dotho oro iaro.
Da gimna la ta bi biding.
Adi jonnalasiki, ing delking.
Mndubang jom kolbhetaking.
Mudubang joming kolblhetaki.
U lua loro godki.
Ionnatham iag heje olsiding.
Ing botangki.
Adi ingte obolangki.
Ing ternalasikh&lianje om otho.
U lerang tang cholki,

Hankar inga 1jonri.

|
J

English.

Why didst thou not buy ?

Canst thou go to the market ?

I cannot.

Yesterday I could not go to the
market.

T was tired

I learnt your word (language).

Why art thou delaying ?

What art thou saying ¥

Sit down under the tree.

Come behind the house.

Of what caste are you ?

‘We are Urauns.

Every day 1 will go.

Be not a thief.

I did not know the way.

I was awalke.

Didst thou finish thy bathing?

Which is your village ?

Call and bring all the men.

How is the rice crop this year?

How many oxen hast thou?

I have only two oxen.

My brother has many.

I was putting (it).

He took that and ran away.

If it rain, I will sow paddy.

I came when he was eating.

I did not meet a singlo one.

This fig became rotten.

I have brought that for eating.
I feared (I was afraid).

He frightened me.

I was giving, he did not take.
This month now passed away.
He is not related to me.



A LIST OF NOUNS.

“H” means Hindi, “M”’ means Mundari and ¢ U’ means Uraun.
“8” means Sanskrit.

English.

Alligator,
Alms,
Anger,

Ant,
Ant-hill,

Armpit,

Arrow,

Asan (Termi-
nalia  tomen-
tosa or glaboa),

Ashes,

Ass,

Aunt,

Father’s elder
brother’s wife,

Fataer’s younyer
brother’s wife,

Father’s sister,

Dother’s sister,

.,  brother’s
wife,

Aze,

.Back y.

Baldness,

Bamboo,
Bamboo-shoot,
Banghi,
Banghinet,
Banian tree

(Ftous Indica),
Bank (of a river),
garber,

ark (of a tree

.Baskeﬁ, &
Bean,
Bear,
Beard,

Bedstead,
Bee,

Kharia.
Marngar (H).
Bor.

Ragom, khis
(H).
Mudda.
Bhundu
bhunku).
Dudu.
Kom.
Ortonu.

(M.

Kharam (H).
Gaddha (H).

" Badi (M. badi).

Mi.

Mami.
Mi.
Mami.

Konrei.
Kunrab.
Charra
charra).
Kondeng.
Kolen.
Argo.
Alid.
Tabkar.

Sitil.

Nowa (H).

Kalob.

Dali, gonbid.

Orsing.

Banai.

Guchu
guchu)
gochcho).

Khati (H.)

Gurju.

M

M.
(u.

English.

Beggar,
Belly,
Berry,
Bird,
Blacksmith,
Btanket,

Blood,
Blossom,
Boat (big)

sy  (small),

£
Bolt (big),

v  (simall),
Bone,
Boraer,
Boundary,

Bow,
Buwels,
Bow-string,
Boy,

Branch,
Brass,
Bread,

Bread fruit,

Breast.

Bride,

Bridegroom,

Bringel  (Sola-
num melon-
gena),

Bronchocele,

Brooni,

Brother,

Brother-in-law,

Buffalo

Bug,

Bull,

Burial ground,

Kharia.

Bor bor lebu.
Lai (M. 1aij).
Kuda.
Konted.
Nay-gom.
Kamra (H.) (M.
U. kamra).
Engam.
Manjre.
Dolosig.
Dongi. -
Ngiri.
Ut
Chucha.
Kuchi.
Jang (M. jang).
Sining.
Simaag, Siyan
(U. Siyan).
Ka (M. A))
Pota (H.)
Panich.
Kunru (M.
kora).
l:?.'ﬁ,rsn‘,.
itor (H).
Kolang (M.
holang).
ﬁﬁnghrﬁ.
ayong.
Kania (H).
Dulha (H).
Kandrai.

Batur.
Jono (M. jono).
Bhai (H).
Boker.
Bangtel.
Tonken.
Bachha
bachha).
Ranabrab.

(M.



(32 )

* In Sikkim Bhutia ¢ mido” =cye.

English. Kharia. English. Kharia.
Bush, Buda. Crecper, Laranang (U.
Buttock, Kharpat, chapal. lardang).

Calf (of @ cor),  Bachhru. Crow, Koua (H).

» (of a buf- Kadru. Cubit (measure), Somti.
Jfalo), Cucumber, Keiigra.

Caste, Jati (H). Dancing arena, — Akhra (M. T.

Cat, Bili, pusi (M. akhra).

: pusi). Date (of Lree), Laro.

Chadar  (wrap- Angku, pich- | Dauglier, Beti (H).
per), Lori (U. pich- | Daug it er-in- Kimin (M.

bri). law, kimin).

Charcoal, Gasal. Duwn, Patar.

Cheek, Kulutar, kan-| Day (12 Zours), Tumbo.

_ poti (H). Deer, Khajar.
. Child, Adhro. Devil, Barnda (U.

Chob  (burk of Landam. Barndo-
mohnar) (Bau- storm whirl).
hiniu scandens), Deus, Alamda.

Chura (H) (flat Ompeng. Dhenl:i () Dhengki (M.
rice), (busking dhengki).

Claw, Ten. machine),

Cloth, Lutui. Diarrhea, Laidul (M.

Cloud, Tirib laidul).

Club, Danra (H). Discase, Kasu (M. hasu),

Coiffure, Soloi Badke. : vide N.B.

Cold (disease), Monda. Distance, Disa.

Cold (to feel, Ranga. Doy, Solo. ,

Comb, Kanasi. Loor, Kaptam (H.)

Companion, Sango. Double pice, Dhiba.

Corner, Koncha. Drop, Jotab.

Corpse, Mara. Drum, Dhengang.

Cutton, Turai. Dug, Nunu.

Cctton lump Pinuri (U.|Dust, Dhuri (H).
prepared  for Pinuri). Ear (body), Lutur (M
spiuning, lutur).

Cotton pod, Sidi. Ear (of corn), Gole (M. gele).

Country spirit, Golang. Earth, Lokha.

Covering Jor East, Munusing.
paddy made q/} Tinja. Eaves (of Jorelda (M.
straw, thateh), joroda.

Cow, Gai (H). Ebony (Dwospyros Tirel (M. Tirel)

Cow (yoked), Guuri (M.| melanozxylon),

gundi). Egg, Eonda (H).

Corcduny, Itthang. Elephant, Hati (H).

Cowherd, Mahrd (M. U. | Elephantiasis, Batur.

mahra). Elbow, Kehni.

Crab (big), Khangkbara. Eye, Mond (M.

s (small), Buchu. i mend.*
N.B.—1Inseveral words Kharid “.” = M. ¢“h.”



English.

Eyebrow,
Fallow (land),
Falsehood,
Fat,
Father,
Father-in-law,
Tear,
Feather,
Fever,
Fife (emall),
» (bfg),
Fig,
Finger,
” (lilﬂe),

»  (indez),

Fire,

Fish,

Fist,

Flayg,

Flesh,

Floor,

Fluer,

Fly,

Flying ant (fled-
ged in rains)

Fog,

Forehead,

Foot,

Footstep,
Frog,
Fruit,
Fountain,
Foul,
Fuel,
Garden,
Ghost,
Girl,
Glutinous thingy
Gnat,
Guat,

Gold,
Grandfather,
Grandmother,

( 3

Kharia.
Pipni.
Marcha.
Jhutha (H).
Lakar.
Apa (M. apu).*
Gunmer.
Botang.
Belet.
Kulda.
Rutu.
Penred.
Lua (M. log).
Angri (H).
Chiniangri (M.
kani).
Tuigol (M. tui-
gol).
Timsafig.
Kadosg.
Chepund, mutka.
Berak.
Kumaig.
Oga oslo.
Raia.
Kondoe.
Ufia (M. ufia).

Kuhas.

Somang.

Samolokata, sup-
likata.

Pasj (H).

Kendon.

Loku.

Chuiigda.

Siigkoe (M. sim).

Songal.

Bagicha .

Dubo. o

Bui.

Late.

Guuiigda.

Meram (M
meram).

Sona (H).

Tatang.

Eyaya.

English.

Grandson,
Granddaughter,
Grass,
» (long),
ravel,
Grind-stone,
Grinding cylin-
der,
Guava,

Gun,
Hail,
Hair,
Hand,
Handful,

Hands joined,

Hand-ring,

Hure,

Harrow,

Head,

Hearth,

Heat (of body),
» (of the sun),

Heat (prickly),
il

Hige,

Hoe,

Hog,

Hole.
Homestead,
Honey,

Hood (serpents’),
Hoof,

Hora,

Horn (musical),
Horse,

Hot coal,
House,

" Hungey:,

Hunting,
Husband,
Husk,
Infant,
Inside,

Kharia.

Bakdu.
Bakdu.
Ghansa.
Olang.
Gargar.
Patsor.
Kunrusor.

Tamras (M. U.
tamras).

Tupak.

Arel (M. &ril).

Ului.

Ti (M. ti).

Bokta (M. bok-
ta).

Kadam.

Karam.

Porong.

Pata.

Bokob.

Uochkung.

Urumda,

Theker.

Ghamouri.

Birut (M. buru),

Dhudhri.

Kudri (M. kuds
U. kuddi).

Bunui.

Lata.

Bari.

Teram.

Sargha.

Khuram.

Lamlam.
Sou.
Kunra.
Kunru.
Abhitar,

+ In Sikkim Bhutia ‘ apa"”=father.
+ In Sikkim Bhutia ‘“Ri =mountain.”



English.
Iron,
Ttch,
Jackal,
Juice (of a tree),
Jungle,
King,
Kingdom,
Knee,
Rnife,
Inot,

Koel rirer,
Konar (bauhimia
melabarica),
Kos (twwo miles),
Lachrymal secre-

tion,
Lamp,
Lampholder,
Land,
Lap,
Leaf,
Leafycup (small,)
» _ (large),
Leafy disk, -
,, Jhat
brella),
Leg.
Leather,
“Life,
Light (in straw),

(um-

Lightning,
L"P,

Lirer,

Lizard,

Loan,

Lobster,

Loom,

Louse,

Low land,

Madol (H) (a
kind of musical
inglrument

. sounding like a
drum),

Man,

(34)

Kharia.

Luyang.
Kh);srig
Tuiu (M. taiu).
Jermed.
Kinir.
Raja (H).
Ra) (H).
Tbihiina.
Chhuri.
Ghomtim.
Khiram.
Orol.

Lokha.
Goteinmond.

Diom (M. dimi).

Chamkba.

Oslo.

Pangodi.

Ula.

Surup.

Tholi.

Kholda.

Guigu (M. gua-
gu.)

Kosorkata.

Chheora.

Jiom.

Chuna (M. chu-
mafng).*

Bijli (H).

Luchur (M. lo-
chokor).

Gore.

Bendi.

Saka.

Jhila,

Hantha.

Sel (M. siku).

Angkal,

Mandri.

Lebu.

English.

Man (distin-
guished  from
womarn),

Mango (mangi
fera Indica),

Mankind,

Market,

Marriage,

Mat (of bamboo),

» (of date leaf),

Meat,

Medicine,

Middle,

Midnight,

il

Milk,

Mind,

(Corolla of)
Johua (Bas-
sia latifolia),

Mohua-sced,

s SPirit,

HMole,

Month,

QMoon
Moonlight,
Monkey
Morning,
MMother,
Mother-in-law,
HMouse,

Month,
Mud,
Mushroom,
Mustachios,
Mustard,
DMutiny,

Nail,
Name,

Nasal secretion,
)

Kharia.
Kodporu.

Kayar.

Manoa (M. ma-
£

et . pet).
Biha (Hg). )
Charo.
Jintu.
Kumang.
Kanlla,
Mojhi.
Mojhito.
Cuankri.
Tomling.
Man (H).
Murun.

Kupung,

Arkhi(U. arkhi).

Chundi (M.
chundji).

Lerang.

Lerang.

Lerangto.

Bandra.

Meya.

Ma.

Kinkar.

Kone (M. huni),
vide IN.B., page

Tomon.

Tobda.

Ud.

Guchu.

Kator

Hulhul (U. hul-
huli).

Ramand M.

_ ramad)

Ngimi (U.
name).t

Jote.

» In Sikkim Bbutia “ Chumi”=lamp.
4 In Sikkim Bhutia * ming " =name.



English.

Nausea,
Navel,
Necessity,
Neck,
Necklace,
Needle,
WNephew—
Brother’s son,
Sister’s son,
Nest,
Niche,
Night,
Ni :htfall,
Night-soil,
WNoon,
Noreh,
Nose,
Oar,
Oil,
Oiipress,
Old man,
Ocd woman,
Orphan,

Oulside,
Oz,
Paddy,!
Paddy field,
Pakur {ree(Ficus
Infectoria),
Palm tree,
Palm (budy
Purt, (bedy),
Peacock,
Perspiration,
Picce,
Pigeon,

Pimple,
Pins and nceedles,
Pz’pa[ltroe {I'icus
Religiosa
Pipe, giosa),
Plare,
Plain,
Plantain,
Plough, .
' share,

( 8 )

Kharia.
Bala (M. ula).

Sunrru.
Parakrom.

Bukru. Kosgko.

Maia (H).
Chuchi, Nimuhi.

Bhatij (H).
Bhague (H).
Khota.
Pakha.
Idib.

Idib.

1§ (M. i)).
Tohon.
Uttar (H).
Romang.
Kheoa.

Jol.

K()lhu ( B ) .
Kendorbo.
Kanraybo.

Arﬁbdu, Tur-

0% (M. url).
Bi (£¢[. baba).
Goila.

Jara.

Tor (Vr tﬁ.r)-

Tarhathi.

Tb.

Mara (M. mAra).

Uramda.

Khanda (H)-

Peroné (U'
peroa)-

Uja.

Torkon.

Konar.

Chuﬁgi-
Thanro.
Samtar.

Kera.

» In gSikkim

English.
Plough, handle,

Poila (measure
of content),

Point,

Poison,

Porcupine,

Post (of a house),

Potherd,

Potter,

Plum (Ziziphus
jujuba),

Price,

Prickle,

Pulse (split and
cooked) (Dal),
Pumkin (Cucur-

bita lagenaria),
Pus,
Rag,
Rain,
Rainbow,
Rainy season,
Rat,

Razor,

Refuse (of dish),
Rice,

s (boiled),

s Deer,
2
Ridge,
Ring,

5 (for ear),
River,

Rock,

Ruot,
Roy.e,

Row (line),
Suln‘a,
S;It,

Kharia.

Karba (M. kara-
ba).
Patha.

Tuigol.
Bisham (H).
Jingrai.
:Khuut.
Sagom.
Tomlkuli.
Il'ifxg.

Ginid
gonoig
Jura.

Chankhra.

g (M.
).

Tuambai.

Pib.
Chethra, Ledra.

Da.

Dhanukban (H).

Ogurda, Ogorda

Chutia (M.
chutu) (U.
chotto).

Konoi (M.
holad).

Blhagom.

Romkub.

Pa.

Golang.

Gonringkuyii.

Hiro.

Miidhi (M. mud-
am) (U. mud-
di).

Mundra.

Ompai, Aigompai.

Soreang (M
serefig).

Jan. gl

Kekei.

Panti.

Biththung.

Biluag (M
bulung).

phutia ¢“rin ”==price.



English.

Sal tres (Shorea

Robusta),
Sand,

Scorpion,
Seed,

9y (for sowing),
Servant,

She e,

Shame,

Sheep,
Shepherd,
Shoulder,
Shuttle,

Stekle,

Side (direction),
Stilver,

Sipahi (H) (in-

Jantry),
Sister (elder),

»  (younger),
Stster-in-lasw,
Skan,

v (of afruit),
Sky,

Slap,
Sleep,
Small-poz,
Smoke,
Snail,
Snake,
Son,
Song,
Son-in-law,
South,
Sprout,
Squirrel,
Star,
Step-brother,
Stink,
Brone,

» (of a fruit
StrawE Fruit),
Strength,
Stumbling,
Summer,

Sun,

Sunkh river,
Sunshine,
Bweepings,

( 36 )

Kharia.
Sarga,

Rokend.
Marmarda.
Kuraj.
Bijamo
Ungher.
Longay.

Giol (M. giii).
Bheri.
Meramgupa.
Taran (M. taran).
Dongi.

Ganan.

Sining, Rochob.
Chandi (H).
Paikom.

Nana.
Kulomdai.
Boksel.

Usal.

Choka.
Tobluag.
Chatkan.
Lemed.

Mari (M. mari).
Mao.

o

Jokor.
Buinggam.
Beta.

+lang.

.aram (M. &ra).
Dakhin (H).
ankhua.
Chirra.
Simkom.
Dudbhai.
Ghanri.
Soreng.
Tangku.
Jepun.

Param (M. pers).
Tuijusg.
Giringdina.
Bero (U. biri).
Khiram.
Giring.

Katoar (M.

Katoar).

Eoglish.
Tail,
Tamarind,
Tattoo,

Tear,

Teat,
Teeth-cleaning

stick (Danton),

Thatch,

Thief,

Thigh,

Thirst,

Thorn,
Thrashing floor,
Thread,

Throat,

Thumb,
Thunder,

Tiger, *

Time,

Tongue,

Tooth,
Top,
Tortosse,

Trap,
Tree,

Trunk (of atree)
Truth,

Turban,
Tusrmeric,

Tuwig,

Uncle—
Fuather’s elder
brother,
Futher’s young-
er brother,
Father’s sister’s
husband,

Mother’s trother

»  sister’s
husband,
Uraun,
Urid (pulse),

Urine,

Kharia.
Pata.
Tenton.
Khoda.
Romondda.
Nunu.
nanargi.

Telang.

Surum.

Bhulu (M. bulu).

Betadda.

Jura.

Tolo.

Suttram (S. H).

Thothor.

Madom angri.

Dhedhcbrel.

Kiro (M. kula).

Bere (U. biri).

Lang (M.alang).

(Franch

langue).

(3‘rone.g )

Afngul,

Kulu (M. horo),
vide N.B., page
32

Phanda (H).
Daru (§) (M.
daru).
Sumbo.
Bat (H).
Rokobke.
Sangsang
sasang).
Daura 8
daura).

Bada, Patir.

(M.
(M.

Niga.
Maso (U. masi).
Hada.



English.
Ulensil,
‘Verandah,
.Vermilion,
Village,
Village headman,
Virgin,

Vulture,
Waist,

Wasp,
Water
Waterpot,
Wane,
Wa Y,
Weaver,

Wedding guest,
West,

Wiip,
Whiteant,

English.
Alone,

Awake,
Big,
Bitter,
Black,

Blind,
Blunt,

Brave,

Bright,

Broad,

Clean (water),
Clear,

Cold,

Cold (rice),
Dark,
Deaf,

( 87 )

Kharia.
Kuyii.
Pinda (H).

Sondaram.

Psda (U. padda).

Ré.
Dinda
dinda).
Kéanhar.
Kori (U. kar-
ma).
Tumsing.
Da (M. da).
Genda kuya.
Udkelal.
@ojjhung. .
Ch‘Hzo (M. chi-
kind) (V.
chink).
Barthia.
Tolo.
Korra (H)-
nidir).

(M.

A LIST OF ADJECTIVES.

Kharia.
Eblong, mudu
(0. nidi).
Bamdim.
Maha.
Osoﬁhg-
J[ocher
Mor;okhﬁ,l‘o).
Andba (H)-
Bongkba,
long-
Dirgar.
Banf.
Doré.
Toreig-
Chikno-
Rungull
Rranga.
Basi.
Inolang:

Babra (H)-

(T.

om-

Dear (1n value), ,,S’glahréﬂg-

Decp,

elang-

English. Kharia.
Wick, Bati (H).
Wife, Kanray.

Wind, Koyo (M. boyo),
eide IN.B., page
32. pee
Wing (of a bird). Pener.
Winnorw, Samu.
Wirter, Rangadina.
Witch, Bisahi.
Wizard, Bisaha.
Woman (distin-  Kouseldu.
guished from
man),
Wood  apple XKulab.
(Aegle marmelos),
Word, Kaom.
Work, Kamu.
Worm, Tijo (M. tijit).
Wound, Gha (H).
Yard (of a kouse), Kinbar.
Yoke, Rotkong
Young man, Kangher.
,y oman, Kansel.
English. Kharia.
Dirty, Kichkicha.
s (water), Goyol.
»w (cloth), Kodil.
Dry, +~  Kosor.
Elder, = Maha.
Empty, Tamoig.
Fair-coloured, Bemlong.
Tut, Dhamdhusra.
Glad, Khush (H).
Good, Besh (U. bes).
Great,. Maha.
Green, Hariar .
Ha).d, Uri(_l. <H)
Hearvy, Kenel.
High, Jalang (M. sal-

angi).

Ilooded (serpent), Sargha.

Hot (rice),
Hungry,
Lame,
Large,
Lean,

Loblob.

Betat.

Lecha.
Bar (H).
Resgreta.



(38 )

neuter terminations in conjugation

English. Kharia. English. Kharia.
Left, Debra. Small, Konon.
- Light (in weight), Layod. Soft, Dhilo.
Litile, Kati (H). Sour, Rojod.
Long, Jhelab (M. jil- | Sticky, Latlat.
ing). Straight, Sengarda.
Lukewarm, Usunag. Strong, Songai.
New, Tonnze. Stupid, Bhakua.
oud, Bair. Suckling, Nunudud.
Piain, Chikno (H). Sweet, Sebal (M. sibil).
Poor, Betat. Tasteful, Jomeng.
Pregnant, Potri, »» and juicy,  Jomengda.
Quiet, ' Korob. Thin, Konke.
R, Borol (M. berel). | Zorn, Chacha.
Ready, Sampore. Unliooded  (ser- Jamro.
Red, Rusung. pent),
Rich, Kishron (cultiva-| Warm, Urum.
tor). »  (water), Sului,
Right (not left), Janom. Weal, Rogay (H).
Ripe, Belom (M. bili). | White, Osel.
“Rough, Xhaskhas. Yellow, Sangsang.
Sharp, Loing. Younior, Kouon.
Stort, Jati. Youthful, Bhoram.
Suippery, Jolod.
A LIST OF VERBS.
English. Kharia. English. Kharia.
Abuse (a), Lei. Be (), IToi, ao.
Adhere (n) Tho. Be off (n), Mu god.
Advance (n), Seng. Bear (fruit) (n), Luku.
Alight (n), Are. Beat (a), ) Gil, tar. .
Angry (tobe) (n), Ragom. Beckon (wwith  Gouj (M gouj).
s (t0 make) Rabgom. hand) (a),
(a), Become, . Hoi, ao.
Anoint (a), Goso (M. goso). | Begin, Mar.
Appear (n), Jojom. Dend (n), Dui.
Approach (n), Hepad. s (@) Odui, Tebra (H
Arrive (n), Dam. tera).
Ask (a), Jung. Bind (a), Tol (M. tol).
dttack  (like a Japh. " Bite (n), Aked.
disease) (a), » (0y animals) Xhed, hal.
Buald-headed " (to  Charra (M. char-| (a),
be) (n), ra). Blacken (a), Mobgher.
Barl: (n), Bhabhru. Blister (n), Lok.
Basl: (n), Ngiom. Blossom (n), Manjre (M.
» (n), Ongioni, manjre).
Bathe (n), Oa. Blow (a), Humper
N.B.— a’ means the verb takes the active terminations and ¢ 2 " means the verb takes the



English.

Boil (n),

» (a),

» (water  for

cooking),
Dolt (big) (a),

» (small) (a),
Bore (a),

» (ears) (a)
Lorn (to be)( (7;),
Borrow,

Break (a),
Breathe (a),
Bring (a),
Burn (n),

» (a),

Burnt (to be),

Burst (n),

Bury (a),

Butt at (a),

Buy (a),

Call,

Can,

Carry (a),
s (& child
ontheback) (@,

Carry (e« ‘child
by binding with
a cloth).

Carry (on  the
head) (a)
Carry (on, the

shoulder
Catch (a),) (@,
Chew (a;,
Chip (a),
Clap (a),
Clean (rice) (a),
Clear (jungle),
Clench (a),

Climb (a),
Collect (n),
Coll[/cc'tcd (fo De
ike water) (n
Comb (a), ) &)
Come (n),
Commence (n),

( 39 )

Kharia.
Tsin (M. isin).
Ibsin.
Dobkoda.

Chuchagod.

Chuchigod.

Fonga (M. poiig-
ka).

To (M. ro).

Jorme.

Saka.

Pig.

Surub.

Ol

Geb].J

Ogeb,

ggord-

Lob (M. lo).

Pa (M, pa}'é)‘

Til.

Fo.

Soiig.

Rema.

Pal.

Dod. |

Gthonrehi.

Rum,

Intor, Hintor:

Tei.
Go (M. 8°)-

Dho, Do. aorol

Komlﬁa Ti.l)gOL

Khanda, Pu-

Taphar.

SolB 0 (M. 50b0)-

Chatra.

Chepu‘.ld M.
chepud:

Deb (M. )

Katib.

Metib-

Kad.
Del-
La.
« [n Sikkim Bhbuti

English.
Continue (n),
Cook (rice) (a),

, (pulse,
vegetable, &c.)

(a),
Cool (ﬂ):
» ((1) ?
Copulate (a),
Cough (o),
Count (a),
Cover  (paddy

with a rope of

straw) (a),
Cover (plate)(a),
Creep (to move)

(»),

Creep (to grow)

(n),

Cross,

Crow,

C‘/'y,

Cut (by stroke)

(a),
Cut (‘lt‘l’l,& a
knife) (a),
Danze (n),
Dark (tO be) (71)'
Darken (a),
Dawn (n),
Decrease (a),
Drlay,
Deepen (a),
Descent (n),
Die (n),
Dig (a),
Dirty (to be)(n),
Dirty (to make)

(2),
Dispersed (to'be)

(n),
Distribute (a),
Doze (a),

Draw (u),
Dream (n);
Drink (e),
Drive (a),
Drive (a. post)

(a)s

Kharia.
gﬁ.
oig.
Deng.

Oreb.
Obreb,
um.
Tug.
Khu.
Kol.
Ting.

Rubi-

Dab.
Hindunag.

Latpatay.

Par.
Sul.
Deg.

Sei.

Kui.

Inolang.
Inoblang.
Musing, Patar.
Kobnon.
Debri.
Seblang.

Are.

Goe (M. goe).
Lﬁe( 8oe)

Koc_fil .
Kobdil.

Chhiridydom.

Tai.
Mokum.
Diag.
Mui.
U4d.

Oe.

Sum.

o ¢ dzek "—climb,



English.
Drop (n),
Drowned (to be)

. (n),
Drunk (to be)

(n)s
(on€’self)

Embolden,
Embrace (a),
Impozferish (a)
Empty (a vessel)

a )
Enclose (a),
Euter (a),
Exhausted (to be)

(),

Eatinguisked (fo
be) (n),

Eaztinguish (a),

Falt (n),

Fun (a),

Fuast,

Fear,

Feed,

Fill (n),

Fill (a),

Find,

Finished (to be),

Finish,

Flash,

Flee,

Float 'a),

Flow (n),

Flower,

Fy,

Lold (double),

» Up,
» (cylindrically)

a I
Forlid (a),
Forget (a),
Fry (a),
Gurgle, (a)
Gasp,
Rasp for breath,
Gather (n)

( 40 )

Kharia.
Jotab.
Dube.

Bul (M. Bul).

Kosor.
Kobsor.
Kaku.
Ij.

Ton (M. jom).
Dirgar.

Karo.

Bebtat.

Ljur.

Tor.
Diar.
Boag.

Molib.
Moblib.
G

ur.
Dhukhay.
Kan.
Botong.
Abion.
Bhore.
Bhobre.

Kui.

Sore.

Sobre.
Chamke (H).
Iar

Tu(‘_la.
Leng (M. liagi).
Ra.

Leng.
Chaputa.
Samta.

Kung.

Barje.
TIrib.
Gai.
Surub.
Humsai.
Armarai.

Katib,

English.
Gather (a)
Germinate (n),
Get (a),

Get douwen (1),
Get drunk,
Get hot (water)

(2).

Get up (n),

Give (a),

Give back (o),
Give inmarriage,
Glitter (»),

Go (n),

Grin (n),

Grind (a),
Gripe with nail,

(a),

Groan (a),
Grow (n),

Grow dark,
Hang (n),
Hang (a)

Hard (to be) n,

Iarden (a),

Husten (a),

Heap (corn shea-
ves) («),

Hear,

Heat (wcater),

Heighten,

Help (in lLifting
a burden) (a),

Hiccup (a),

Hide (n),

Hide (a),

Hide in fist,

11 (to be)

Increase,

Injure (bywitch-
craft) (n).

Invert (a),

Inverted (to be),

Issue (),

Ttch,

| Join (a),

Jump (a),

Kharia.
Kabtib.
Potki.

Kui.

Avre.

Bul (M. bul).
Sului.

Berod (M. brid).

Ter.

Oesiggod.

Bihater.

Jhilmilay.

Chol, San (M.
sen).

Goneang.

Rid (M. rid).

Rapoi.

Sarong.
Mé.hé.g
Inolang.
Khod, Ray.
Okgogl,
ray.
Urid. d
Obrid.
Usre, sobre.
Ganja.

Igoe

Ondr.

Sului, sublui.
Jiblang.

Pul.

Jekoda.

Led.

Oled.

Chepud.

Kasiu I(VM. hasu),
vide IN.B., page
32. peg
Mamaha.
Usung.

Kublang.
Kulang.
Ms.

Ged.
Jab.
Pud.



English.

Keep (a),

Keep (an animal)
_(‘7 )

Kick,

ILil,

Kindle gn),
» (@)

Kiss,

Knock (a),

Know (a),

Labour,

Lacerated (to be),

Laugh (a),

Leak (n),

Lean against (a),
v Stdeways(n),
ern,

Learn,

Leave of,

Lengthen,

Lick,

Lie in wait (),

Lie on back,

Lie on face,

Lie on side,

Lie down,

Lift (on another
person’s kead),

Light (fire),

Light (lamp),

Lighten (weight),

Load,

Loosen,

Lose (a),

Lost (to be) (n),

Low,

Make (a),

Make a hole like
@ mouse.

Make water (a),

Mark (a),

Marry,

Measure (a),

Meet,

Melt (n),

MMew,

DlE,

Miz,

( 41 )

Kharia.

Un (U. ui).
Bui.

Khirsomgil.

Abgoe.

Sa%ge.

Salgay.

Chugmé. (H).

Thangkol.

Koag.

Bhuti.

Chhochhra,
chagar.

Lada (M. landa).

Chui (H).

Otheng.

Ro.

Pud.

Soi.

Melae.

Jheblab.

Jal (M jal)-

(Oleddom. .

Chatpalong gita-

Laibu gita.

Rato gita. |

Gita (M. giti)-

Abtei.

G, Salgal.
Tardi.
Labycl
Kobnel.
Dhiblo.

Osid.

Sid.

Toro. .
Bai, (M. bai)-
Lata.’

English.

Dlix with hand,

Mozve (a),

Move (n),

Dove to and fro,

Dow,

WNoise,

Oay,

Obey,

Old (to make),

Open,

Open mouth,

Ouwe,

Paint, (wall),

Pass by stooping
(),

Pass wind,

Peel of,

Pecp,

Pick up (seeds),

»s (mohua)

Pierce,

Pinch,

Pins and needles
(te be
under) (a

Pipe, )

Plant,

Plaster (water),

Play,

s, Wilh sticks,

Plough,

Pluck,

s (feathers),

Plunder,

Point out,

I Pound (paddy),

Pour out water
Powder (n), -

bR a
Pregnant (to be),

Kharia.
Sod.
Hila (H).
Tegoe.
Hilodolo.
Sai.
Gajgaja.
Kheoa.
Mane (H).
Babir.
Tu.
Ang.
Do. .
Gaibarbai.
Birim.

TInchcho.

Koi.

Endu.

Kai.

Ram. '
Bhokhay (H).
Chimta (H).
Torkon.

Ped.

On.
Pota.
Ebo (M.
Panikipud.
Silo.
Kei.
Teja.
Lusi.
Tuigol.
Dourunag

rurungd.

Bib.
Rosab.
Robsab.
Potri.
Bai.
Khim.
Oton.

To.
Kuntid.

Eb).

M.

Ding.*
Uja.

Hada. Prepare
Chinha (H)- Press gently,
Bibha (H)- Press down,
Ed. B 5. | Prick
Kolbheta, bheta Prop(”l a boat
Pagle. with a pole,
Toro. Puz,
Roi. Pull up,

5 (H).
Mesa ( ) « den":pull.

T In Sikkim Bhutit



English.

Push,
Put,
Put down,
Put off,
Put on,
Put on (cloth,
dhuti) (n),
» (chaddar) (n),
Put  rice in
builing water,
-Quarrel (n),
Quench,
Raise,
Redden,
Remain,
Remove,
Repay,
Rest, (n),
Return,
Ride,
Ripen (n),
D) («)
1%e,
Rise (as sun),
s (as moon
and star),
Rob,
Roll  (n),
Roll up  (a),
Rot,
Rub,
Run,
Scued (to le),

Soutte? ed (to be),
Scarch,

See,

Seek:,

Sell,

Send,

Separate  hair
Jrom body,
Serve out rice,

Set,
Sew,
Shadow,
Shalke,

(42 )

Kharia.
T he)a, Hila (H).

Malay
Kai

Su.
Dhuti.

Angku,
Arang.

Kole.
Moblib.
Bebrod.
Rubsung.
A

o.
Hinbudu.
Ed.

Lieru.
Eng.

Deg
Belom.
Beblom.

Berod, deb.
Musing.
Murel.

Lusi.
Dhalge.
Kung.
%oro

agra (H).
Dhany.
DBanche (H).
Gam.
Ro.
Lam.
To.
Lam.
Absong.*
Dang.

Khokhra.

Tar.
Tolo.
Su.

Lobsgay. -
Ur. 8y

English.

Shake (head,
hand),

Share,

Sharp (to be)

Sharpen,

Shave,

Shoot with arrorw,
Shoot out in cars,
Shorten,
Show,
Shower, -
Shut,
n (cye),
Stlence,
Sing,
Sit,
Sleep,

-Slice,

Stip,

Slippery
make),

Smash,

Smell,
»  (swect) (n),
‘mile,

Snap,

Snateh,

Sneeze («),

Soften,’

(to

1 Sound,

v (drum),

Sour (n),

3 ((L), )

Souw;

Speak,

Spin,

Spit,

Spread,

»  (net and
trap),

Spread (for dry-
ing by scatter-
ig),

Spread (hood as
serpent),

Kharia.
Turbo.

Tai

Long
Jad.

Koy (M. hoyo),
vide N.B., page
32.

Tun.

Gole.

Jabti.

Abio.

Gim.

Sangot.

Japid.

Kobrob

Alang.

Doko.

Temed.

Lai

J 010(_1.

Joblod.

Thom.

Juni.

Moke.

Muske.
Chutkiphora.
Liusi.

Tamu.

Dhiblo.
%ubdham (HD).

Rojod.

R obJ od

Bid.

Kaom.

Po.
Biththusg.
Bel. (M. bil).
Udhi.

Jur.

Lu.

* In Sikkim Bhutia ¢¢ tsong " =sell,



English.

Bprinkle,
Stammer,
Stund,

Stand up,

Steal,

Stoop,

Straighten,

Strain,

Strain cooked yice
from water,

Stretch out hand,
” 3 COn-
tracted limbs,

Streteh out leg,

Suck (n),

»_ (a),

Suckle,

Swallow,

Siceep,

Sweeten,

Swell,

Swim,

Take,

Take (a handful),
»  out (at dis-
tance),

Take up,

Taste,

Tattoo,

Tear (a),

»  with claws,

Tell,

Thatch,

Thin (a),

Tiresh (by cows),

Threaten,

Throw,
Throw
(gargle),
Throw  secretion
JSrom nose,
Throw stick,
Lhunder (n)..

water

Tickle,

Tired (to be),
- Torn (to be),
Touch,

(43 )

Jib.

Kharia. English. Kharia.
Al Trample, Ten.
Thothiai. Transplant, Ro un.
Tosgan M | Turn back, Eag.

Tiﬁglﬁ).B i) Turn round (a), Kindra.
Berod (M. Brid). (#), Kindre.
Surum. :: :: Izan’d, Ulrai.
Hinduig. Tueist, Ung.
Semghor. Understand, Buyjhi (H).
Chhanra. gﬂt[Odd, Lobyod.
Manda toag. ntie, Kai.

’ ;aci/late, Dolmal
Jebhlobh. alue, Himning.
Masmasay- Vomit, Bala (M. ula).

gallze, Bumdim.
Ngiung. alr, Sangot, bul.
J ogi)lu "8 ,, like a lame Lecﬁﬁ.’
man,
E’g{l d. Want, Bor.
Tnol. chn;z (bread, Loblob.
(M. jo)- rice),
%gb(l;al.J Warm (to l:c), Tungal.
Kung- »  (one’self), Osngiom.
Panore. Wash, Guida, gui.
Dod. sy Dlates, Ragoi.
Bokta. y» hand, fuce, Guite, -
I_)ibs'é- ” ﬁw;icl.-.wlm Anargi, Amun.
Rgm (M. 7im)- | » S0l Gul

il » cer, ujliﬂg.
g{a]:llodé I3 body, Guomdom.
Ga ny; ﬂ(/(l)', J()(_Ié.

e Vare Udke.
Go_u]a~ 3 /’"!//‘t, Kindi‘é.
{%?‘&m Weare, Tang. )
o IV“{//’) AI‘

Konke Wet (n) Suc

3 > U(l.
ggsg:fig, botoﬁg ”. ((l), OSU(.I.

o ong)- | W Obuc

5 wen, bré.
Ghal. Winnow, Ago:;.
Puida. wink, Ankhia.

Wipe, Jod
Ted. Wsh, Bashe,

; Wither, Kosor,
Lebdhd 5y, | Worh, Kamu.
GhergB®: Yawn, Angabda.

Ugra. Yoke, SL gabe
Ged.

Loo.
Ga.



Englih.

(1) Of time—
Afternoon.
3 p.M.
5 p.M.
Aftericards,
Aguin,
Aleays,
At what time,
Day and night,
Day before yes-
. terday,
Day after to-
Morrow,
Early in
morning,
Early before
dawn,
Every day,
First,
How many times,
In a short time,
Just now,
Last year,
Midnight,
Next year,
Now,
Nou-a-days,
Once,
Oue day,
On that day,
Then,

the

This year,

This year’s,

The whole day,
(2] 'Y night

Three doys past,’

»  COming,

kdl
T O-ddy,
To-day’s,
To-morrow,
To-morrow’s
Twice,
Two days,
When, ’
Year before last,”

(4 )

A LIST OF ADVERBS.

Kharia,

Bero dharkesi.
Bero duiki.
Lorho.

Edo.

Ekeam.

I bere.

Tumbo ro idib.
Mundiba.

Mesiga.
Goracga.
Nudum.

Dioga.

Setig.

Kittesong.

Edo kharingte.
Henyega.

Siida.

Mojhito.
Asintai.

Tama, Tang
Musa tuda,
Mesong.
Musing.
Hauodina.

Sana, Honta, Ta,

Hani.
Eoma.
Enmaga.
Bhore tumbo.
, idib.

Kindiba.
Kinbhiringa.
Musa.
Musgije.
Tuda.
Tudgaje.
Barsong.
Barto
Kittiate.

Mansuda.

English. Kharia.
Yesterday, Ida.
Yesterday’s, Idgage.

(2) Of place—

Across, Para.
Arcund, Chougurdi.
Both sides, Ubar sining.
LErerywhere, Jharibu.

Far, Disa.

Hence, Utai.

Here, Uti, ute.

Here and there, Iaute ute.
Hither, Uti.

In, Abhitar.,
Near, Ubdu, Hepad.
Out, Bahar (H).

W hence, Atutai.

Where, Atu, Ati.
Yon, Hante.

(3) Of manner—

Accidentally, Sanitte.

Hou, I-ghay.

In zain, Sethi.

Lastly, Lorho.

Like, Mutan, lekha.
Necessarily, Junjuna.
Only, Eblong, mudu.
Quickly, Sobre, gobre-

dabe.

Quictly, Korob.
Separately, Disadisa.
Stowly, Diramba.
Suddenly, Achakate.
Thus, Ughéy.

Very, Dher.

well, Besh.

Why, Ina, Ena.
Too, Ga, Ja.

(4) Of affirmative and negative—

| Indeed, Ga, Ko, ja.
No, Ambod.
Not, Om, ambod,
abu*
Yes, Ho, Hoi, Han

* Abu is only used in the imperative mood,



English.

Among,
Above,
After
Behind ‘
Below
Beneath :

English.

And
Also
But,
Et celera,

Kharia.

P
Lege}
Dé
Ho
Za ;
Sela

( 45 )

A LISTQOF PREPOSITIONS.

Kharia. English. Kharia.
Mojhite, Sango. | Ewcept, Melae.
Toblung. %7'01‘ /i } Tham, Chado

- or the sake of (U. chadde).
K“‘m abte, Lorho. gz Sront, before, Mugam.

- n Toblung.
Tuta. W;t/z, Sari. ng

A LIST OF CONJUNCTIONS.

. Kharia. English. Kharia.
For this e atha
Oro, edo. Ifq,r is reason, E:fatbam.
Lekan (H). Or, Nu.
Edo, edo.
A LIST OF INTERJECTIONS,
use. English. Kharia.
. Oh Oh.

Vooative ~ used .Av:umt, Hadi.

before. Wiat ! Tia.
Vooative  used I

after.

THE END,
6170¢
~
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